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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotasiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon fanida tillarning 

shakllanishi hamda rivojlanishining umumiy va xususiy qonuniyatlarini tavsiflash, 

tillar tarixidagi o‘zaro aloqalar tabiatini tahlil qilish va tillar taraqqiyotida yuz 

beradigan turli jarayonlar kechishining sabab hamda oqibatlarini aniqlash dunyo 

tilshunoslari oldida turgan muhim vazifalardan biridir. Tilshunoslik sohasida ayni 

shu qonuniyatlarni o‘rganish, ularning bugungi holatini tahlil qilish va ingliz 

hamda o‘zbek tillarining rivojlanish istiqbollarini belgilash, muayyan bir til yoki 

shu til mansub bo‘lgan guruhning paydo bo‘lishi va rivojlanishi bosqichlarini 

yanada chuqur o‘rganish imkonini bermoqda.  

Jahon va o‘zbek tilshunosligida german hamda turkiy tillar guruhlari va 

ularning bir a’zosi bo‘lgan ingliz hamda o‘zbek tillari tarixiga bag‘ishlangan 

izlanishlarda Hind-yevropa bobo tilidan umumgerman tillarining, so‘ngra 

shimoliy, sharqiy va g‘arbiy german guruhchalari hamda keyinroq alohida german 

tillarining va oltoy tillari oilasidan turkiy tillar guruhining rivojlanishida katta rol 

o‘ynagan bo‘lsa-da, divergensiya va konvergensiya jarayonlariga yetarli e’tibor 

qaratilmagan. Tillarda kuzatiladigan differensiatsiya, ya’ni farqlanish jarayonining 

kechish tabiati, umumiy hamda xususiy qonuniyatlari va har bir bosqichdagi o‘ziga 

xosliklar tilshunoslikda yetarli darajada o‘rganilmagan. Divergensiya va 

konvergensiya aspektida sodir bo‘ladigan turli katta hamda kichik jarayonlarni 

atroflicha o‘rganish esa german va turkiy tillar tarixi hamda ingliz hamda o‘zbek 

tillari tarixiga oid ko‘plab masalalarni o‘rganish va nazariy jihatdan tadqiq etish, 

tegishli ilmiy xulosalar chiqarish va amaliy jihatdan bu masalalarni filologik ta’lim 

muassasalarida o‘qitish uchun nazariy asos yaratishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

O‘zbek tilshunosligida tillar tarixiga bo‘lgan qiziqish, turli tarixiy, geografik, 

madaniy, ijtimoiy va iqtisodiy aloqalar natijasida tillarda sodir bo‘ladigan 

o‘zgarishlar, tillarning shakllanishi va rivojlanishida umumgerman hamda 

umumturkiy belgilarining turli tillarga bo‘lgan ta’siri, globallashuv jarayonida 

ma’lum bir tilning boshqa tilga bo‘lgan ta’siri, xususan, ingliz va o‘zbek tillarini 

qiyoslab o‘rganish, ularni boshqa turkiy va german tillari bilan bog‘liqligini 

aniqlash, turli lingvistik hodisalarni tadqiq qilishga bo‘lgan qiziqish tobora ortib 

bormoqda. “Ona Vatanimizni ravnaq toptirish, yurtimizda ilmiy muhitni 

yuksaltirish, xalqimizda, ayniqsa, yoshlarda ilm-u fanga intilishni kuchaytirish, 

ilmiy-texnikaviy, innovatsion sohalarni yanada taraqqiy ettirish”1 davlat 

siyosatining ustuvor yo‘nalishi ekan, tillarni qiyosiy-tipologik jihatdan chuqur 

tadqiq etish, tillar tarixida ro‘y beradigan divergensiya va konvergensiya 

jarayonlarini izchil, tizimli o‘rganish, lingvogenetik tadqiqotlar yordamida tillar 

taraqqiyotining umumiy va xususiy qonuniyatlarini tahlil qilish, til 

strukuturasining turli qatlamlarida konvergensiya va divergensiya jarayonlarining 

ta’sirini tahlil qilish, ilmiy tadqiqotlarni tarixiy-etimologik ahamiyatga molik 

yo‘nalishda olib borish muhim ahamiyat kasb etadi.  

                                                 
1Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. – 

Toshkent: O‘zbekiston NMIU, 2017. – B. 179. 
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Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-

yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi 

O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni; 2017-yil 7-

fevraldagi PF-4947-sonli “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish 

bo‘yicha Harakatlar strategiyasi” to‘g‘risidagi; 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-

sonli “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, 

boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”; 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada 

rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 

2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-sonli “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada 

takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori; 2018-yil 5-iyundagi PQ-

3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning 

mamlakatda amalga oshiralayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini 

ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”; 2019-yil 8-oktabrdagi 

PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha 

rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni hamda sohaga oid 

boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda 

muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axloqiy hamda 

madaniy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik tarixida bir qancha 

lingvistik maktab, oqim va yo‘nalishlar mavjud bo‘lganligi barchaga ma’lum. 

Mana shu maktablar vakillari ayrim paytlarda tadqiqot obyekti yoki vazifasiga 

ko‘ra, tillarning tarixini tadqiq qilishga qo‘l uradilar va tillarning umumiy hamda 

xususiy tarixini o‘rganishda turli tahlil metodlari, tushunchalar apparati, qonun va 

kategoriyalardan foydalanadilar. Davrlar o‘tgan sari qo‘llanilgan tadqiqot 

metodlari, usullari ham takrorlanib, tadqiqot obyektlari ham o‘zgarib boradi. 

Natijada, kecha barcha uchun tushunarli deb qabul qilingan hodisa yoki 

hukmlarning qorong‘u, jumboqli jihatlari ko‘rinib qoladi2.  
                                                 
2 Беликов В.И. Конвергентные процессы в лингвогенезе. Научный доклад, представленный на соискание 

степени докт. филол. наук. – M.: МГУ, 2006; Дыбо А.В. Семантическая реконструкция в алтайской 

этимологии. Дисс. на соискание ученой степени доктора филол. наук. – М., 1992; Мудрак О.А. 

Обособленный язык и проблема реконструкции праязыка. Дисс. на соискание ученой степени доктора 

филол. наук. – М., 2000; Иванова Н.И. Синтаксические заимствование в древнеанглийском языке. Дисс. на 

соискание ученой степени кандидата филол. наук. – М., 2004; Yusupova Sh.B. Ingliz tilidagi ekzistensial va 

lokativ konstruksiyalarning rivojlanish tarixi. Filol. fanl. nomz. ilmiy daraj. olish uchun dissertatsiya. – T., 2011; 

Ходжиева Д.Т. Изменение структурно-функциональной характеристики и валентности глагольных 

словосочетаний в истории английского языка. Дисс. на соискание ученой степени кандидата филол. наук. – 

Т., 2011; Маляр Т.Н. Концептуализация пространства и семантика английских пространственных предлогов 

и наречий. Дисс. на соиск. доктора филол. наук. – М., 2001. – 230 с.; Кочеткова О.М. Когнитивное 

пространство словосращения: на материале русского и английского языков. Дисс. канд. филол. наук. – 

Тверь, 2008. – 140 с.; Евтушенко Е.Н. Концепт “пространственная ориентировка” в английской и русской 

лингвокультурах. Дисс. канд. филол. наук. – Волгоград, 2004. – 140 с.; Абдюкова З.А. Языковые 

особенности описания пространства: Нам материале французского и русского языков. – Уфа, 2003. – 135 с.; 

Бескровная В.В. Функционально-семантическое поле локативности в современном английском языке в 

сопоставлении с русским языком. Дисс. канд. филол. наук. – Ростов-на-Дону, 2005. – 160 с.; Абашилова 
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Xuddi shu kabi divergensiya va konvergensiya hodisalari tilshunoslik tarixida 

alohida olingan til materiali, ya’ni so‘z ma’nosining differensiatsiyasi (farqlanishi) 

yoki bir necha leksik-semantik variantlarining yaqinlashuvi kabi mayda hodisalar 

tushunib kelingan bo‘lsa, nemis tilshunosi G.Paulning mashhur “Принципы 

истории языка” asarida birinchi marta differensiatsiya (farqlanish) alohida, yakka 

olingan til elementiga (unsuri) emas, balki butun boshli shevalar va tillarga 

nisbatan ishlatiladi. Bu narsa G.Paulning “Yosh grammatikachilar maktabi”ga xos 

bo‘lgan atomizm va atomistik yondashuvdan qutulib keta olganligiga bir dalil 

bo‘ldi. 

Bu qarash keyinchalik Hind-yevropa tillarining turli qatlamlari ustida ish olib 

borgan bir qator olimlar tomonidan o‘rganilgan [V.Porsig, A.Meye, E.Benvinist, 

V.I.Georgiyev, Ye.Kurilovich, O.Shreder, J.Pokorni, V.Leman, K.Brugman, 

L.Myusse, B. Delbryuk3 va boshqalar]. 

Shu bilan birga, bu lingvogenetik tadqiqotlar german tillari misolida 

V.Shtreytberg, F.Kluge, G.Xirt, E.Prokosh, K.Luik, O.Bexagel, M.Shyonfeld, 

A.Nuren, F.Kutsem, X.L.Kufner va boshqalar tomonidan atroflicha o‘rganilgan4. 

XX asr va XXI asr boshlarida esa bu diaxron tilshunoslik masalasi yana 

tilshunoslar orasida dolzarb bo‘lib qoldi. Bu davrda til taraqqiyotida kuzatiladigan 

jarayonlar masalasi ingliz tilshunosligida V.M.Jirmunskiy, N.Ya.Marr, 

E.A.Makayev, M.M.Guxman, S.A.Mironov, V.G.Stepanov, N.S.Chemodanov, 

S.D.Katsnelson, A.I.Smirnitskiy, M.I.Steblin-Kamenskiy, T.V.Gamkrelidze, 

V.V.Ivanov, A.V.Desnitskaya, A.N.Burovskiy, A.V.Dibo, N.Gumilyev, A.Akunin, 

                                                                                                                                                             
А.М. Лексико-грамматические средства выражения семантики пространства в аварском языке в 

сопоставлении с английским языком. Дисс. канд. филол. наук. – Махачкала, 2002. – 142 с.; Лобанова Ю.С. 

Языковая номинация пространственных признаков в современном английском языке: на материале 

прилагательных. Дисс. канд. филол. наук. – Барнаул, 2007. – 180 с.; Мазурова Ю.В. Типология средств 

выражения пространственной локализации: вертикальная ось. Дисс. канд. филол. наук. – Москва, 2007. – 

160 с.; Ептаиская Е.А. Семантическая структура английских пространственно-динамических предлогов: на 

материале различных типов дискурса. Дисс. канд. филол. наук. – Волгоград, 2007. – 150 с.; Кунижев М.А. 

Категория “пространство”, её статус и средства вербализации. На материале английского языка. Дисс. канд. 

филол. наук. – Пятигорск, 2005. – 140 с.; Хоружая Ю.Н. Семантические функции пространственных и 

временных предлогов в немецком и русском языках. Дисс. канд. филол. наук. – Краснодар, 2007. – 160 с.; 

Куксова Н.А. Глагол как средство функциональной категоризации пространства в современном английском 

языке. Дисс. канд. филол. наук. – Тамбов, 2006. – 164 с.; Андреева О.С. Актуализационный потенциал 

базовых языковых дейктаков пространственно-временной семантики. Дисс. канд. филол. наук. – Барнаул, 

2005. – 150 с.; Мичугина С.В. Денотативное пространство прилагательных цвета в английском языке. Дисс. 

канд. филол. наук. – Москва, 2005. –140 с.; Кувинова Н.Б. Семантика и прагматика смыслового 

пространства положительной оценки в современном английском языке. Дисс. канд. филол. наук. – Москва, 

2004. – 140 с.                                                                                                          
3 Porzig W. Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebietstr. – Heidelberg: Carl Winter Universitätsverlag, 

1954. – 251 p.; Мейе А. Введение в сравнительное изучение индоевропейских языков. – М.-Л., 1938; 

Бенвенист Э. Общая лингвистика. – М., 2002; Lehmann W. A gothic etymological dictionary. – Leiden: E.J. 

Brill, 1986. – 712 p.; Brugmann K. Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. – Berlin: 

Walter de Gruyter, 1970. – 777 p.; Мюссе Л. Варварские нашествия на Европу: германский натиск. – Санкт-

Петербург, Евразия, 2007. – 420 c.; Дельбрюк Б. Введение в изучение языка. – СПб., 1904. – С. 13. 
4 Streitberg W. Die gotische Bibel. 6., unveränd. Auflage. – Heidelberg: Winter, 1971. – 180 p.; Kluge. 

Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. Bearb. Vom E. Seebold, 24. Auflage. – Berlin, New York: 

Walter de Gruyter, 2002. – 1023 p.; Kluge F. Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung // Etymologie. 

Hrsg. Von Rüdiger Schmitt. – Darmstadt: Wissenschafttliche Buchgesellschaft, 1977. – P. 103-119; Hirt H. 

Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstellung des deutschen Wortschatzes in seiner geschichtlichen 

Entwicklung. 2. Auflage. – München: C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1968. – 438 p. 
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R.Axmetzyanov, S.Burlak, S.Klyashtorniy, T.Sultanov, O.Mudrak va 

boshqalarning ishlarida turli hajm hamda mazmunda tahlil qilindi5. 

O‘zbek tilshunoslaridan german va turkiy tillarning tarixini o‘rganish 

masalasiga u yoki bu jihatdan yondashgan olimlar sifatida: J.B.Bo‘ronov, 

Sh.Safarov, A.Qo‘ldoshev, Gʻ.Abduraxmonov, N.Raxmonov, V.Abdurasulov, 

B.Isabek, Z.Ziyotovlarni sanab o‘tish mumkin6. 

Yuqorida ko‘rsatilgan mualliflarning asarlarida divergensiya va 

konvergensiya hodisalari boshqa voqea-hodisalarga bog‘langan holda qayd etilgan 

bo‘lsa-da, ular alohida dissertatsion izlanish obyekti bo‘lib xizmat qilmagan.  

Dissertatsiya mavzusining tadqiqot bajarilgan oliy ta’lim muassasasining 

ilmiy tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat 

jahon tillari universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Turli tizimdagi tillarning 

qiyosiy-tipologik xususiyatlari” mavzusi doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi german va turkiy tillarning shakllanishi jarayonida 

divergensiya hamda konvergensiya hodisalarini tizimli ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

tillar taraqqiyotining umumiy qonuniyatlari va rivojlanish tamoyillarini ishlab 

chiqish; 

til taraqqiyotining asosiy yo‘nalishlari, tabiati, sabab va oqibatlarini asoslash; 

ingliz va o‘zbek tillarida umumgerman hamda umumturkiy divergent va 

konvergent belgilarining evolyutsiyasini tahlil qilish; 

ingliz va o‘zbek tillarida divergensiya hamda konvergensiya hodisalarining 

mohiyatini ochib berish; 

ingliz va o‘zbek tillarining shakllanishida divergensiya hodisasining o‘rni 

hamda ahamiyatini dalillash. 

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi divergent hamda 

konvergent belgilar tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini umumgerman va umumturkiy divergent hamda 

konvergent belgilari evolyutsiyasi, ularning tabiati va xususiyatlari, ularning 

                                                 
5 Жирмунский В.М. Введение в сравнительно-историческое изучение германских  языков. – М.: Наука, 1964. 

– 316 с.; Марр Н.Я. Избранные работы / Н.Я.Марр. – Ленинград: Государственное социально-экономическое 

издательство, 1937. Том 4. Основные вопросы истории языка. – 330 с.; Макаев Э.А Структура слова в 

индоевропейских и германских языках. – М.: Наука, 1970. – 287 стр.; Гухман М.М., Жирмунский В.М. и др. 

Сравнительная грамматика германских языков. – М.: Изд. Академии наук, 1962. Т. 1. – 204 с.; Смирницкий 

А.И. Хрестоматия по истории английского языка. – М.: Изд. ИЛ., 1940. – 650 с.; Гамкрелидзе Т.В., Иванов 

Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический анализ 

праязыка и протокультуры. В 2х томах. – Тбилиси: Изд. Тбилисского университета, 1986. – 1328 с.; 

Десницкая А.В. Вопросы изучения родства индоевропейских языков. – Л.: Изд. Академии наук, 1955. – 332 

с.; Дыбо А.В. Семантическая реконструкция в алтайской этимологии. Дисс. на соискание ученой степени 

доктора филол. наук. – М., 1992; Гумилёв Л.Н. Этногенез и биосфера земли. – М.: Изд. АСТ, 1995. – 558 с.; 

Мудрак О.А. Обособленный язык и проблема реконструкции праязыка. Дисс. на соискание ученой степени 

доктора филол. наук. – М., 2000; Бурлак С.А., Старостин С.А. Введение в лингвистическую 

компаративистику. – М., 2001; Степанов Ю.С. Основы общего языкознания. – М., 1975. 
6 Буронов Ж.Б. Сравнительная типология английского и тюркских языков. – М.: В.Ш., 1981. – 248 c.; Safarov 

Sh.S. Pragmalingvistika. – T.: Fan, 2008. – 340 b.; Qo‘ldashev A. Tilshunoslikda tarixiylik tamoyili. – T.: Fan, 

2020. – 310 b.; Abduraxmonov Gʻ. O‘zbek tili tarixiy grammatikasi. – T.: Fan, 1976. – 300 b.; Raxmonov N. Turkiy 

qavmlar tarixi. – T.: Fan, 1988. – 130 b.; Abdurasulov V. Turkiy tillar qiyosiy grammatikasi. – T.: Fan, 1996. – 280 

b.; Isabek B. Turkologiyaga kirish. – T.: Akademnashr, 2015. – 128 b.  
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shakllanish va rivojlanish jarayonlarida sodir bo‘lgan turli hajm hamda ko‘lamdagi 

lingvistik hodisalar xizmat qiladi. 

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy, qiyosiy-tipologik, tarixiy-

etimologik, komponent tahlil metodi, distributiv-statistik usullardan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

til evolyutsiyasining sodir bo‘lishida ijobiy va salbiy qonuniyatlar, moddiy 

borliq bilan aloqa natijasida paydo bo‘ladigan har qanday analogiya, xususan, 

tilning fonetik, grammatik, leksik sathlarida ro‘y bergan divergent va konvergent 

o‘zgarishlar mazkur tillarning boshqa tillardan farqlashga xizmat qiluvchi muhim 

omil ekanligi asoslangan; 

tillararo divergensiya hodisasi tilning fonologik tizimida, til jamoasida turli 

unli va undosh tovushlar qo‘llanilishi natijasida tovushlar alternatsiyasi sodir 

bo‘lishi, tilning bir sifat holatidan boshqa bir sifat bosqichiga o‘tishi, fonemik va 

morfemik o‘zgarishlar, til grammatik qurilishida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarga 

maksimal darajaga ta’sir qilishi, shuningdek, ekstralingvistik omillarga ko‘ra, tilda 

so‘zlashuvchilar qanchalik ko‘p guruhlarni tashkil etsa, tilning divergensiyaga 

bo‘lgan potensiali yuqori bo‘lishi dalillangan; 

glottogonik va strukturaviy-diaxronik konvergensiya hamda divergensiya 

jihatlari, ularning kontakt, substrat, superstrat va adstrat turlari, muloqot jarayonida 

kuzatiladigan ko‘plab spontan (o‘z-o‘zidan, kutilmaganda sodir bo‘ladigan hodisa 

xaqida) o‘zgarishlar va shu tilda so‘zlashuvchi turli individlar tomonidan kiritilgan 

leksik hamda talaffuzga oid innovatsiyalar divergensiyaga sabab bo‘la olmasligi, 

balki tildagi divergensiyaga faqat til tizimi tomonidan asoslanib, til taraqqiyotining 

umumiy yo‘nalishiga mos keladigan o‘zgarishlargina sabab bo‘lishi isbotlangan; 

konvergensiya bir martalik, divergensiya esa doimiy hodisalar sifatida 

avtonom xususiyatga ega ekanligi tilda divergensiya hodisasining sodir bo‘lishida 

muayyan bir tilda so‘zning okkazional ma’nosi uzual ma’noga, abstrakt sema 

konkret semaga aylanishi bir-birini sodir bo‘lishini taqozo etadigan hodisalar 

ekanligini ochib berish orqali asoslangan.  

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

tillarning lingvogenetik jihatlarini tadqiq etishning asosiy tushuncha va 

tamoyillarini tizimlash hamda takomillashtirish bo‘yicha bir qator taklif va 

tavsiyalar ishlab chiqilgan;  

german va turkiy tillarida, shu jumladan, ingliz va o‘zbek tillari tarixida ro‘y 

bergan hamda berayotgan divergensiya va konvergensiya jarayonlarining kelib 

chiqishi, asosiy bosqichlari va ularning funksional tabiati haqidagi yangi, oxirgi 

ma’lumotlarga asoslangan holda mavjud fan dasturlari, darslik va o‘quv 

qo‘llanmalariga o‘zgartirishlar kiritilgan hamda mukammallashtirilgan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi, 

muammoning aniq qo‘yilishi, ishda qo‘llanilgan yondashuv va usullar faktik til 

materiali hamda xorijiy davlatlarning obro‘li nashriyotlari tomonidan nashr etilgan 

etimologik va tarixiy lug‘atlardan, rasmiy ro‘yxatga olingan internet vebsaytlaridan 

olingani, tadqiqot natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiqlangani bilan 

izohlanadi. 
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Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot 

natijalarining ilmiy ahamiyati uning natijalari tillarni lingvogenetik tadqiq 

qilishning hozirgi zamon tilshunosligidagi o‘rni va mavqeyini ko‘rsatib berishi 

hamda divergensiya va konvergensiya terminlarining tilshunoslik nazariyasida 

qanchalik muhim hamda zarur tushunchalar bilan boyitilgani, keltirilgan fikr-

mulohazalar ingliz, o‘zbek tillari tarixida sodir bo‘layotgan rivojlanish 

jarayonlariga ilmiy jihatdan izohlab berishda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan 

belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyat nafaqat ingliz, o‘zbek va boshqa 

tillarning tarixi bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar uchun, balki Yevroosiyo 

tarixining o‘rta va yaqin davrlarini tadqiq qiluvchi tarixchi mutaxassislar uchun 

ham manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilining shakllanishi va 

rivojlanishida umumgerman divergent hamda konvergent belgilarining va o‘zbek 

tilining shakllanishi hamda rivojlanishida umumturkiy divergent va konvergent 

belgilarning evolyutsiyasini atroflicha tizim tarzida amalga oshirilgan tahlil 

davomida ishlab chiqilgan lingvogenetik takliflar asosida: 

til evolyutsiyasining sodir bo‘lishida ijobiy va salbiy qonuniyatlar, moddiy 

borliq bilan aloqa natijasida paydo bo‘ladigan har qanday analogiya, xususan, 

tilning fonetik, grammatik, leksik sathlarida ro‘y bergan divergent va konvergent 

o‘zgarishlar mazkur tillarning boshqa tillardan farqlashga xizmat qiluvchi muhim 

omil ekanligiga oid ilmiy xulosalardan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida 

funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental ilmiy tadqiqot loyihasida 

foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston 

bo‘limi Qoraqalpoq Gumanitar Fanlar Ilmiy tadqiqot institutining 2021-yil 30-

martdagi 59/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, tilning leksik va grammatik 

qatlamlarida ro‘y bergan har qanday o‘zgarish bir tilni ikkinchi tildan farqlash 

omili, konvergensiya hodisasi to‘g‘risidagi nazariy va amaliy fikr-mulohazalar 

qoraqalpoq tili so‘z yasalish tizimining shaklanishi hamda rivojlanishini o‘rganish 

jarayonida ilmiy manbalarni boyitishga xizmat qilgan; 

tillararo divergensiya hodisasi tilning fonologik tizimida, til jamoasida turli 

unli va undosh tovushlar qo‘llanilishi natijasida tovushlar alternatsiyasi sodir 

bo‘lishi, tilning bir sifat holatidan boshqa bir sifat bosqichiga o‘tishi, fonemik va 

morfemik o‘zgarishlar, til grammatik qurilishida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarga 

maksimal darajaga ta’sir qilishiga oid xulosalardan F-1-FA-0-13229 raqamli 

“Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental 

ilmiy loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar 

akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot 

institutining 2022-yil 1-martdagi 73/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur 

xulosalar loyiha doirasida dasturlar tuzishda hamda qo‘llanmalar tayyorlashda, 

mavjud dasturlar va qo‘llanmalarning takomillashuviga katta yordam bergan; 

glottogonik va strukturaviy-diaxronik konvergensiya hamda divergensiya 

jihatlari, ularning kontakt, substrat, superstrat va adstrat turlari, muloqot jarayonida 

kuzatiladigan ko‘plab spontan (o‘z-o‘zidan, kutilmaganda sodir bo‘ladigan hodisa 

xaqida) o‘zgarishlar va shu tilda so‘zlashuvchi turli individlar tomonidan kiritilgan 
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leksik hamda talaffuzga oid innovatsiyalarga oid ilmiy xulosalardan O‘zbekiston 

Respublikasi innovatsion rivojlanish vazirligining 2020-2022-yillarda o‘tkazilgan 

“Erudit” innovatsion loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi 

mudofaa vazirligi O‘zbekiston Respublikasi Axborot-kommunikatsiya 

texnologiyalari va aloqa harbiy institutining 2022-yil 3-martdagi 10/399-sonli 

ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur xulosalar loyiha doirasida dasturlar tuzishda 

hamda (izohli) o‘quv lug‘atini yaratishga xizmat qilgan; 

konvergensiya bir martalik, divergensiya esa doimiy hodisalar sifatida 

avtonom xususiyatga ega ekanligi tilda divergensiya hodisasining sodir bo‘lishida 

muayyan bir tilda so‘zning okkazional ma’nosi uzual ma’noga, abstrakt sema 

konkret semaga aylanishiga doir taklif va xulosalardan F-1-FA-0-13229 raqamli 

“Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental 

ilmiy loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar 

akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot 

institutining 2022-yil 1-martdagi 73/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, taklif 

etilgan materiallar undosh va unli tovushlar alternatsiyasi (bir qolip asosida 

almashinish), tovushlar ko‘chishi, fonemalarda sifat va miqdor o‘zgarishi, 

morfemalar tarkibidagi o‘zgarishlar, so‘z o‘zak strukturasidagi o‘zgarishlar, so‘z 

birikmasi va gap strukturasidagi o‘zgarishlar ingliz hamda o‘zbek tillarini 

o‘rganish va o‘qitish jarayoniga yordam bergan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 11 ta ilmiy-

nazariy va 5 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan, 2 ta OAK tasarrufidagi 

jurnallarda, 1 ta respublika, 8 ta xalqaro (impakt faktorli) ilmiy-nazariy jurnallarda 

va 5 ta ilmiy-amaliy konferensiyalarda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda 

aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 

jami 43 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy 

attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini 

chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 43 ta maqola, jumladan, 32 tasi 

respublika va 9 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 3ta bob, 

xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 145 

betni tashkil qiladi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti ko‘rsatilgan, ilmiy 

yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqotning joriylanishi, nashr etilgan 

ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumot berilgan. 

Dissertatsiyaning “Lingvogenetik tadqiqotlarning nazariy masalalari” deb 

nomlangan birinchi bobida hozirgi zamon tilshunosligida til taraqqiyotining 

umumnazariy masalalari tahlil qilingan.  

Birinchidan, tilning evolyutsiyasi murakkab jarayon bo‘lib, bunda 

divergensiya (differensiatsiya), konvergensiya (integratsiya), generalizatsiya 
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(umumiylashuv), spetsifikatsiya (maxsuslashuv), o‘lib borish, kuchsizlanish, 

kengayish va qo‘shilib ketish kabi turli xarakterdagi katta hamda kichik jarayonlar 

mavjud bo‘lib, ularning barchasi alohida-alohida sodir bo‘lmay, bir vaqtda yoki 

turli davrlarda bir-birini qo‘llab-quvvatlab, ergashib sodir bo‘lganligi kabi bir 

qancha jihatlari o‘rganildi.  

Evolyutsiya natijasida quyidagilar sodir bo‘lishi aniqlandi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1-rasm. Evolyutsiya natijalari. 

Ikkinchidan, til evolyutsiyasining turli jihatlarini o‘rganishning asosiy 

masalalari, ya’ni tilning evolyutsiyasini belgilab beruvchi asosiy omillar masalasi, 

til evolyutsiyasi tabiatining fundamental masalalari, til turli sathlarining notekis 

rivojlanishi tabiatini tahlil qilish masalasi, til evolyutsiyasi turli davrlarining o‘ziga 

xos qonuniyatlarini yoritib berish masalasi, tillarning o‘zaro aloqaga kirishish 

tabiatini ochib berish, til taraqqiyotida til kontaktlarining roli va o‘rnini aniqlash 

masalasi, til evolyutsiyasi ichki qonuniyatlarini aniqlashning zarurligi masalasi har 

tomonlama o‘rganildi.  

Uchinchidan, german va turkiy tillarida sodir bo‘lgan konvergensiya hamda 

divergensiya jarayonlari tillarning turli sathlarida, asosan, tilning fonetik sathida 

(so‘zning birinchi, o‘zak bo‘g‘inida dinamik, kuchli urg‘u shakllanishi; urg‘usiz 

bo‘g‘inlardagi unlilar kuchsizlanishi; unlilarda umlaut va sinish hodisalariga olib 

kelgan assimilyatsion o‘zgarishlar; umumgerman birinchi va yuqori nemis tilida 

ikkinchi undosh ko‘chishlari) sodir bo‘lishi o‘rganildi. Bundan tashqari, ushbu 

bobda divergensiya va konvergensiya hodisalarining hozirgi zamon talqini 

berilgan. 

Divergensiya – bu rivojlanish jarayonida tillarning bir-biridan ajralishi va 

farqlanishi. Tillarning ajralib chiqishi odamlarning hududlarda tarqalib ketishi, 

jo‘g‘rofiy va siyosiy ajrab chiqishi bilan bog‘liq. Buning natijasida, nutqda 

innovatsiya sifatida leksik, fonetik va grammatik variantlar paydo bo‘ladi, bular 

esa turli hududda o‘sha davrda yashovchi xalqlarning nutqidan farq qilardi. 

EVOLYUTSIYA 

Evolyutsiya tizimning murakkablashuviga olib kelishi mumkin. 

Evolyutsiya obyektning differensiatsiyasiga (farqlanishiga) olib kelishi 

mumkin. 

Evolyutsiya tizimning tashkillanganlik darajasini oshirishi mumkin. 

Evolyutsiya tizimning tashkillanganlik darajasini pasaytirishi mumkin. 

Evolyutsiya tizim tashkillanganlik darajasini bir me’yorda saqlab qolishi 

mumkin. 



13 

 

Masalan, germanlarning keng tarqab ketishi g‘arbiy, shimoliy va sharqiy 

hududlarda yashovchi qabila hamda elatlarning tilida sezilarli hududiy 

xususiyatlarning paydo bo‘lishiga olib keldi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2-rasm. Divergensiya hodisasi. 

Bir tilning bir qancha qarindosh tillarga bo‘linishining asosida turgan 

divergensiyadan tashqari, yangi tillarning paydo bo‘lishida konvergensiya jarayoni 

ham katta rol o‘ynaydi. 

 

 

 

 

 

 

 

3-rasm. Konvergensiya hodisasi. 

Konvergensiya – bu  alohida tillarning uzoq muddat aloqada bo‘lganligi 

asosida yaqinlashishidir. Konvergensiya etnik aralashib ketish va til 

assimilyatsiyasi orqali sodir bo‘ladi, ya’ni bunda bir til ikkinchi tilda yo‘q bo‘lib 

ketadi (singib ketadi). 

To‘rtinchidan, german va turkiy tillarining morfologik tizimida shakl yasash 

(form-building) hamda so‘z yasash (Word-building) tizimida ablautning ko‘p 

ishlatilishini me’yorlash; kuchsiz o‘tgan zamon shakllarini yasash uchun dental 

suffiksdan foydalanishning tizimlanishi; sifatlarning kuchli va kuchsiz turlanish 

tizimini me’yorlash; fe’l kategorial shakllarida analitiklashuv tendensiyasi, 

tizimlash kabi konvergent va divergent belgilar kuzatilishi o‘rganildi.  

Beshinchidan, german va turkiy tillari sintaksisida, lug‘at tarkibining 

shakllanishi hamda so‘z yasash sohasida gapda so‘zlar tartibining fiksatsiyalanish 

jarayonining tugallanishi; lug‘at tarkibida har bir alohida olingan tilning tub (xos) 

so‘zlarining miqdori ko‘payishi, Hind-yevropa bobo-tilidan qabul qilingan 

so‘zlarning funksional ko‘lamining kengayishi va so‘z yasash usullari german 

tillaridagi vositalardan tashqari, har bir tilning o‘ziga xos so‘z yasash usul va 

DIVERGENSIYA 

Odamlarning hududlarda 

tarqalib ketishi 

Jo‘g‘rofiy va siyosiy ajrab 

chiqishi 

Leksik variantlar Fonetik variantlar Grammatik 

variantlar 

KONVERGENSIYA 

Substrat Superstrat Adstrat 
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vositalari shakllanishi hamda rivojlanishi kabi konvergent va divergent belgilar 

me’yorlashishi tahlil qilindi.  

Tilshunoslikda til taraqqiyotining umumnazariy masalalarini tahlil qilish 

natijasida, biz quyidagi xulosalarga keldik. 

1. Tilning evolyutsiyasi juda murakkab jarayon bo‘lib, uning bir qancha 

jihatlari mavjud. Ular quyidagilardan iborat: 

a) divergensiya (differensiatsiya); 

b) konvergensiya (integratsiya); 

v) generalizatsiya (umumiylashuv); 

g) spetsifikatsiya (maxsuslashuv); 

d) yo‘qolib borish; 

e) kuchsizlanish; 

j) kengayish; 

z) qo‘shilib ketish. 

Bularning barchasi alohida-alohida sodir bo‘lmay, bir vaqtda yoki turli 

davrlarda bir-birini to‘ldirib, ergashib sodir bo‘ladi. 

2. Til evolyutsiyasining turli jihatlarini o‘rganishning asosiy masalalari 

quyidagilardan iborat: 

a) tilning evolyutsiyasini belgilab beruvchi asosiy omillar masalasi; 

b) til evolyutsiyasi tabiatining fundamental masalalari; 

v) tilning turli sathlari notekis rivojlanishi tabiatini tahlil qilish masalasi; 

g) til evolyutsiyasi turli davrlarining o‘ziga xos qonuniyatlarini yoritib berish 

masalasi; 

d) tillarning o‘zaro aloqaga kirishish tabiatini ochib berish, til taraqqiyotida til 

kontaktlarining roli va o‘rnini aniqlash masalasi; 

e) til evolyutsiyasining ichki qonuniyatlarini aniqlashning zarurligi masalasi. 

3. German tillarida sodir bo‘lgan konvergensiya va divergensiya jarayonlari 

tillarning turli sathlarida sodir bo‘lishi masalasi. 

Tilning fonetik sathida: 

а) so‘zning birinchi, o‘zak bo‘g‘inida dinamik, kuchli urg‘uning shakllanishi 

masalasi; 

b) urg‘usiz bo‘g‘inlardagi unlilar kuchsizlandi; 

v) unlilarda umlaut va sinish hodisalariga olib kelgan assimilyatsion 

o‘zgarishlar sodir bo‘lishi masalasi; 

g) umumgerman birinchi va yuqori nemis tilida ikkinchi undosh ko‘chishlari 

sodir bo‘lishi sabablari masalasi. 

4. German tillarining morfologik tizimida quyidagi konvergent va divergent 

belgilari tabiati masalasi: 

a) shakl yasash (form-building) va so‘z yasash (word-building) tizimida 

ablaut ko‘p ishlatilishining me’yorlashuvi masalasi; 

b) kuchsiz o‘tgan zamon shakllarini yasash uchun dental suffiksdan 

foydalanish tizimlanishi masalasi; 

v) sifatlarning kuchli va kuchsiz turlanish tizimining me’yorlashishi masalasi; 

g) fe’l kategorial shakllarida analitiklashuv tendensiyasining tizimlashishi 

masalasi. 
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5. German tillari sintaksisida, lug‘at tarkibining shakllanishi va so‘z yasash 

sohasida quyidagi konvergent hamda divergent belgilar me’yorlashdi: 

a) gapda so‘zlar tartibining fiksatsiyalanish jarayoni tugallandi; 

b) lug‘at tarkibida har bir alohida olingan tilning tub (xos) so‘zlari miqdori 

ko‘paydi, Hind-yevropa bobo-tilidan qabul qilingan so‘zlarning funksional ko‘lami 

kengaydi; 

v) so‘z yasash usullari german tillaridagi vositalardan tashqari, har bir tilning 

o‘ziga xos so‘z yasash usul va vositalari shakllandi hamda rivojlandi. 

6. Qadimiy tillarning o‘tmishdagi holatini o‘rganish va tiklash maqsadida, 

uning bobo-tildan boshlab, taraqqiy etish jarayonida bosib o‘tgan yo‘lining 

umumiy qonuniyatlarini ochib berish uchun qo‘llaniladigan ilmiy tadqiqot usullari 

va protseduralari qiyosiy-tarixiy metod deb ataladi. 

7. Qiyosiy-tarixiy metodning tahlil usullari quyidagilardan iborat: 

a) qadimgi tillar tizimining ma’no bildiruvchi birliklarini taqqoslash asosida 

tovush, o‘zak, so‘z o‘zgartiruvchi va so‘z yasovchi unsurlarni qiyoslash; 

b) qiyoslanayotgan elementlarning kelib chiqish jihatidan (genetik jihatdan) 

o‘xshash ekanligini faraz shaklida qabul qilish; 

v) bu farazni isbotlash uchun qiyoslanayotgan elementlarning mos tushish 

qonuniyatlarini tahlil qilib chiqish; 

g) qiyoslanayotgan elementlar orasidagi tahlilning xronologik 

munosabatlarini aniqlash; 

d) alohida olingan tillar taraqqiyotida kuzatilayotgan fonetik qonuniyatlarni 

inobatga olgan holda asl (birlamchi) shaklli (proformani) qayta tiklash 

(rekonstruksiya) qilish; 

e) bobo-tildan saqlanib qolgan shakllarning ayrim tillar tomonidan 

yo‘qolishiga olib kelgan analogiya holatlarining amal qilish imkoniyatlarini 

inobatga olgan holda birlamchi, asl shaklni qayta tiklash. 

Dissertatsiyaning “Ingliz tili strukturasining turli qatlamlarida 

umumgerman divergent va konvergent belgilar evolyutsiyasi” deb nomlangan 

ikkinchi bobida muhokama qilingan masalalar tahlili quyidagilarni tashkil etdi.  

1. Umumgerman divergent belgilar sifatida biz german tillari tarixiy 

taraqqiyotini belgilab bergan asosiy lingvistik hodisalarning ikki guruhini 

belgiladik:  

a) talaffuz tizimida kuzatiladigan divergent va konvergent belgilar; 

b) lug‘at tarkibida kuzatiladigan divergent va konvergent belgilar. 

2. Talaffuz tizimida kuzatiladigan bivergent va konvergent belgilar qatoriga 

quyidagilar kiritiladi. 

– undoshlarning birinchi ko‘chishi; 

– undoshlarning ikkinchi ko‘chishi; 

– Verner qonuni;  

– rotatsizm; 

– undoshlarning cho‘zilishi; 

– i-mutatsiya; 

– sinish hodisasi; 

– palatalizatsiya; 
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– assimilyatsiya; 

– urg‘uning birinchi bo‘g‘ingga ko‘chishi; 

– urg‘usiz bo‘g‘inda unlilarning kuchsizlanishi. 

3. Alohida olingan bir tilning tarixini uni boshqa guruhdosh qarindosh 

tillarning tarixini e’tiborga olmasdan alohida, yakka o‘rganib bo‘lmaydi. Bir oila 

va bir til guruhiga mansub tillar aytarli umumiy tarixiy taraqqiyotni boshidan 

kechiradiki, unda, ya’ni alohida olingan bir tilda butun guruhdagi tillarda 

kuzatiladigan taraqqiyot jarayonlarini kuzatish mumkin. Boshqacha qilib aytganda, 

ingliz tili tarixini boshqa german tillari guruhiga kiruvchi tillardan ajratib 

o‘rganishning imkoni yo‘q. 

German tillarining umumgerman tillardan shimoliy, sharqiy va g‘arbiy 

german tillariga bo‘linishi divergensiya hodisasining natijasidir. 

4. Umumgerman holatidan undoshlarning birinchi ko‘chishi hodisasiga ko‘ra, 

farqlanib qolgan german tillari boshqa Hind-yevropa tillaridan farqlanib qoldi va 

umum hind-yevropa bobo tilidan bir proto-german tili paydo bo‘ldi hamda 

divergent belgilarining joylashuviga qarab uch guruhga bo‘lindi. Shimoliy, sharqiy 

va g‘arbiy german tillariga kiruvchi tillarda esa bir vaqtning o‘zida konvergent 

jarayonlar sodir bo‘ldi hamda bu jarayonlar mana shu uch guruhchaning nisbiy 

barqarorligini saqlash va boshqa tillarga konvergentlashuviga imkon bermadi. 

5. Undoshlarning birinchi ko‘chishi; urg‘uning birinchi bo‘g‘inga ko‘chishi; 

unlilarda assimilyatsion jarayonlar; sifatlarning ikki xil tuslanish modelining 

shakllanishi; ablautning kuchli fe’llarda kuzatilishi; kuchsiz fe’llarda o‘tgan zamon 

shaklini yasashda-kuchsiz preteritda – tish undoshlaridan foydalanish kabi 

xususiyatlar german tillarining Hind-yevropa tillaridan ajralib chiqishga va yangi 

til guruhining paydo bo‘lishiga olib keldi. Demak, yuqoridagi hodisalar divergent 

belgilarning aktivlashuvidir. 

6. Faollashgan divergent belgilarning ma’lum bir fazaga kelganda 

stabillashuvi konvergent belgilarning faollashuvi natijasida, ro‘y beradi. 

Hech qaysi til qatlamining hech qanday til birligi chegarasiz o‘zgarishga 

uchravermaydi. Boshqacha aytganda, konvergensiya til birliklarining faolligini 

ayrim bosqichlarda cheklaydi va yuzaga kelgan dialekt, til yoki hududiy variant 

ma’lum vaqtgacha nisbatan sekin o‘zgaradi, innovatsiyalar tilning o‘z mulkiga 

aylanadi. 

7. Yuqori nemis tili (High German)da ro‘y bergan undoshlarning ikkinchi 

ko‘chishi nemis tilidan boshqa tillarda kuzatilmadi. Bu holatda faqat yuqori nemis 

tili (High German) divergensiya jarayonini boshdan kechirdi. Boshqa tillar esa 

konvergent elementlarning o‘zgarishsiz saqlanib qolinishiga erishdilar. 

8. U yoki bu tilning konvergent yoki divergent belgilarining faollashuvi 

davrida bu jarayonlarga turli ekstralingvistik va intralingvistik sabablarga ko‘ra, 

ishtirok etmasligi mumkin. Bu holda tilning asosiy arealdan uzoqda joylashganligi, 

shu tilda so‘zlashuvchi xalq hayotida (tarixida) turli katta hodisalar yuz berishi, 

aniqrog‘i, ya’ni mustamlaka holatiga tushib qolishi qandaydir ulkan ijtimoiy-

siyosiy hodisalarning sodir bo‘lishi, ya’ni boshqa davlatni o‘z tarkibiga qo‘shib 

olishi, bu tilda so‘zlashuvchilarning qirib tashlanishi yoki shu kabi boshqa 

kulfatlarni boshidan kechirishi bilan izohlanadi. 
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Endi biz turli xil o‘zlashtirmalar tasnifi (klassifikatsiyasi)ning natijalari- 

yakunlarini keltirishimiz mumkin, ular quyidagi jadvalda keltirilgan (har bir xilga 

(tipga) amerika-norveg tilidan bittadan misol keltiriladi). 

4-jadval  

Turli xil o‘zlashtirmalar tasnifi 
A

. 
O

‘z
la

sh
ti

ri
lg

a
n

 s
o

‘z
  

(q
is

m
a
n

 y
o

ki
 t

o
‘l

iq
 o

‘t
ka

zi
la

d
i,

 c
h

et
 t

il
i 

m
o
rf

em
a

la
ri

) 

1. Aslida, 

o‘zlashtirilgan so‘z  

(morfologik 

almashtirish yo‘q) 

а. 

Assimillashmagan 

(fonologik 

almashtirish yo‘q) 

har dvoe’r  

band, halqa 

tovarlari (ingl. 

hardware) 

b. Qisman 

assimillashgan 

(fonologik 

almashtirish bor) 

har’dwoerstar 

band, halqa va 

boshqa 

buyumlarning 

magazini 

(hardware store) 

2. Gibrid-

o‘zlashtirma 

(qisman 

morfologik 

almashtirish: 

o‘tkazilayotgan 

komponentning 

ahamiyatidan 

muvofiq o‘zakli 

yoki periferiylik) 

a. Yasalmagan 

(ahamiyatsiz 

suffiksni 

almashtirish) 

kar’na  

“burchak” 

(ingl. corner) 

b. Yasalgan 

(ahamiyatli 

suffiksni 

almashtirish) 

far’mar  

“fermer” 

(ingl. farmer) 

v. Murakkab 

(to‘laqonli 

ahamiyatli 

morfemalarni 

almashtirish) 

far’mhu’s 

“fermadagi turar 

uy” 

(ingl. Farm-house) 

– periferik 

ju’lekar’d 

rojdestvo otkritkasi 

(ingl. Christmas 

Card) – o‘zakli 

B
. 
O

‘z
la

sh
ti

rm
a

 s
il

ji
sh

  

(o
n
a

 t
il

in
in

g
 m

o
rf

em
a

la
ri

 

a
lm

a
sh

ti
ri

li
n
a

d
i)

  

1. Yasash 

(morfemalarning 

birikmalari 

tuzilishi 

o‘tkaziladi, 

yasalgan yoki 

murakkab so‘z 

yoki so‘z birikmasi 

bo‘lishi mumkin) 

а. So‘zma-so‘z 

(tuzilishi chet 

tiliga aynan 

o‘xshash) 

plane –“ 

rejalashtirish” 

(ingl. plan) 

heimplassen “uy, 

uylar” (ingl. the 

home place) 

Wel’av badavlat 

(ingl. well of) 

b. Taxminiy 

(tuzilish chet 

tilidan farqlanadi) 

hyrehjelp 

“yollanma ishchi” 

(ingl. hired help). 

Amerika-norveg 
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tilida kam 

uchraydi, 

solishtiring nem. 

Vaterland - vatan, 

Patria don, 

Haibin-Sel - yarim 

orol, Peaninsula - 

don. 

2. Kengayish 

(tuzilish 

o‘tkazilmaydi, 

yasalmagan, 

yasalgan yoki so‘z 

birikmasi bo‘lishi 

mumkin) 

а. Omofonik (chet 

el manbasi bilan 

sof fonetik) 

brand “kesib 

tashla” (ingl. bran: 

norv. olov) 

fila sezmoq (ingl. 

feel; norveg 

“arralamoq”) 

b. Gomologik 

(manbaga jarangi 

bo‘yicha, ma’nosi 

bo‘yicha ham 

o‘xshash) 

gron “don” (ingl. 

grain: norv 

“boshoqli g‘alla 

o‘simliklaridan 

ovqatlar); 

v. Sinonimik 

(manbaga faqat 

ma’no bo‘yicha 

o‘xshash) 

iykkelig “omadli” 

(ingl. lucky: norv. 

“baxtli”); 

got tid “yaxshi 

vaqt o‘tkazish”; 

(ingl. good time; 

norv.” ko‘p vaqt”) 

amer-norv yo‘q, 

solish.: amer-port 

frio “shamollash” 

(ingl. gold): corner 

“lavozimga 

nomzod bo‘lish” 

(ingl. Run for) 

 

Biz, gibridli, yangidan yasalgan so‘zlarni, ular ikki madaniyatning o‘zaro 

ta’siri bilan qat’iy ma’noda o‘zlashtirma so‘zlar bo‘lmasa ham, o‘zimizning 

tasnifimizga kiritmadik. Yangidan yasalgan so‘z shunday holatlarda paydo 

bo‘ladiki, agarda ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilar boshqa tilning qanaqadir 

so‘zining ma’nosi bo‘yicha ekvivalent so‘zni olishni istashsa, bu chet til so‘zi bilan 

hech qanday o‘xshashlikka ega bo‘lmagan yangi so‘zni yaratishadi. Bets, misol 

sifatida, nemis Umwelt “muhit”, so‘zma-so‘z “atrofdagi dunyo”, fransuz milien 

“muhit” berish uchun yaratilgan so‘zni keltiradi. Hind tili, ingliz tilining ta’siri 

ostida yangi so‘zlarni yaratib, o‘zlashtirish oldida aynan shu usulga afzallikni 

berishadi. Jordj Gersog (Herzog)ning pima tilida keltirgan misollari orasida 
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“pastga qaratilgan ro‘vak (popuk)ka ega” (“arpa”), “burushgan dumbalar” 

(“fillar”), “quruq uzum” (“mayiz”), “chaqmoqli yashik “zobr” (“batareya”) kabi 

original atamalar bor. Amerika-norveg tilida yangidan yasalgan so‘zlar nihoyatda 

kam: kubberulls – “buqa sudraydigan arava” (ingl. oxcart) so‘zi yagona holdir. 

5-jadval  

German tillaridagi konvergent va divergent belgilarning uchrash 

holatlari 
№ Divergent va 

konvergent belgilar 

Qadim-

gi 

Ingliz 

Qadim-

gi Friz 

Qadim-

gi 

Sakson 

Qadimgi 

Marka-

ziy 

Nemis 

Qadimgi 

yuqori 

nemis 

Qadimgi 

quyi 

Frank 

1. Velyar tovushlarning 

palatalizatsiyasi. 

+ + - - - - 

2. Til oldi lablangan 

unlilarning lablanish 

xossasining yo‘qolishi. 

+ + - - - - 

3. Ikki unli orasida 

kelgan -h-ning 

yo‘qolishi. 

+ + - - - + 

4. II guruh kuchsiz 

fe’llarda (ō) ja 

qo‘shimchasining 

ishlatilishi. 

+ + Ba’zan - - - 

5. Fe’llar ko‘plik 

shakllarining qo‘shilib 

ketishi, unifikatsiyasi. 

+ + + - - - 

6. Ingveon tillarda 

sirg‘aluvchi burun 

tovushlari. 

+ + + - - juda kam 

hollarda 

7. O‘zlik olmoshlarining 

yo‘qolishi. 

+ + + - - + 

8. Bir bo‘g‘inli so‘zlarda 

so‘z oxiridagi -z ning 

tushib qolishi. 

+ + + - - + 

9. III guruh kuchsiz 

fe’llarning 4 a’zoli 

paradigmaga 

qisqarishi. 

+ + + - - + 

10. -ai va -au unlilar 

birikmasining 

monoftongizatsiyasi. 

+ + + Qisman Qisman Doimo 

11. So‘z oxiridagi 

undoshning 

jarangsizlashuvi. 

- - - - - + 

12. ē va ō unlilarning 

diftonglashuvi. 

- - Kam + - + 

13. Undosh oldidan 

kelgan -h tovushining 

so‘z boshida tushib 

qolishi. 

- - - + + + 
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14. Undosh oldidan 

kelgan -w tovushining 

so‘z boshida tushib 

qolishi. 

- - - + + - 

15. Yuqori nemis tilidagi 

undoshlarning 

ko‘chishi. 

- - - Qisman + - 

 

Bu jadvalda 6 ta qadimgi german tillaridagi 15 ta divergent va konvergent 

belgilarning evolyutsion holatlari ko‘rsatilgan. “+” bilan belgilangan o‘rinlarda 

raqamlab o‘tilgan belgilardan tegishlisi mavjud bo‘lganligini bildirsa; “–” belgisi 

esa, tegishli tilda kuzatilmaganini ko‘rsatadi. 

Boshqacha izohlasak, “+” belgisi tegishli tillar uchun konvergent belgi, 

boshqalar uchun divergent belgi bo‘lib xizmat qiladi. 

Masalan, 1 belgi, ya’ni velyar tovushlarning palatalizatsiyasi Qadimgi ingliz 

va qadimgi friz tillarida mavjud bo‘lganligi hamda bu belgining protogerman yoki 

umum german tilida mavjud bo‘lganligi uchun u konvergent belgi hisoblanadi, 

chunki bu ikki tilda umumgerman holatida kuzatilgan belgilarni saqlab qolish 

tendensiyasi kuzatiladi. Umumiy konvergent belgining saqlab qolinishi 

protogerman tillarining umumiyligini saqlab qolish uchun harakat bo‘ladi. 

Dissertatsiyaning yakunlovchi “O‘zbek tili strukturasining turli 

qatlamlarida umumturkiy divergent va konvergent belgilar evolyutsiyasi” deb 

nomlangan uchinchi bobida o‘zbek tilining xalq tarixiga bo‘lgan aloqalar 

dinamikasi va mexanizmi masalasining tahlili tilda sodir bo‘ladigan konvergent-

divergent jarayonlar ortida jamiyatda sodir bo‘ladigan konvergent-divergent 

hodisalar tomonidan belgilab berilishi ma’lum bo‘ldi. Diaxron 

sotsiolingvistikaning diqqat markaziga sotsiolema, aniqrog‘i, lisoniy jamoa, 

chiqadi. Til taraqqiyotidagi konvergent-divergent jarayonlar asosida sotsiolemalar 

taraqqiyotining konvergent-divergent jarayonlari yotadi. Konvergent yoki 

divergent jarayonlar tillar bilan emas, balki mana shu tillarda so‘zlashuvchi jamoa 

bilan sodir bo‘ladi. Kontaktlar tillar bilan emas, balki sotsiolemalar bilan sodir 

bo‘ladi. Shu nuqtai nazardan bilingvizm sotsiolemalarning o‘zaro bir-biriga 

kirishuvidir. Bunda bir a’zoning hajmi ikkinchi a’zo hisobiga boyiydi. 

Sotsiolemaning asosiy integratsiyalovchi omili nutqiy aloqa bo‘lgani uchun 

sotsiolemaning hajmi nutqiy aloqaning intensivligiga bog‘liq bo‘ladi. Nutqiy aloqa 

qanchalik intensiv bo‘lsa, uning a’zolari o‘rtasidagi lisoniy aloqa shunchalik kuchli 

bo‘ladi. Nutqiy aloqaning susayishi sotsiolema va tilning divergensiyasiga olib 

keladi hamda real sotsiolema asta-sekin potensial sotsiolemaga aylanib boradi. 

Bundan tashqari, bu bobda potensial sotsiolemada o‘zaro bir-birini tushunish 

imkoni saqlanib qoladi, lekin ekstralingvistik to‘siqlarning mavjudligi oqibatida bu 

tilda nutqiy muloqot amalga oshirilmaydi. Potensial sotsiolema divergensiyaga 

uchraydi va bir necha real sotsiolemalarga aylanib boradi, lekin tilning nisbiy 

birligi hali saqlanadi. Agar uzoq vaqt davomida bu birlik nutqiy aloqalar bilan 

qo‘llab-quvvatlanmasa til ham divergensiyaga uchraydi. Nutqiy muloqotning 
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kuchaytirilishi potensial sotsiolemani realga aylantirishi mumkin. Bu – sotsiolema 

hajmini orttirishning asosiy usuli. 

Quyidagi jadvalda biz konvergent va divergent belgilarning evolyutsiyasini 

german hamda turkiy tillarda tovush almashinuvi misolida ko‘rishimiz mumkin. 

6-jadval  

German va turkiy tillarda tovush almashinuvi 

№ Tovush o‘zgarishi German tillarida Turkiy tillarda 

1 a>e gastiz>gestr 

satian>settan 

harkis>here 

ag’ir>yeg’ir 

kasa>kesa 

adil>yedil 

2 e>i beran>bireþ deydi>diydi 

3 o>y dōm>dūm (tūm) cho‘chqa > shushqa 

4 k~g Genu>knee ek > egin 

5 q~ch kild>cild [ts] 

cirk>cirk [ts] 

kishi > chishi 

kim > chim 

6 j ning protezasi Lotin est>jest alov > jalov 

7 Geminatsiya beginnan-beginen 

Qad. ingl. settan 

Qad. ingl. sittan 

isit > issiq 

o‘tuz > o‘ttiz 

8 i>u lablanish Triggws>tryggr o‘tin > o‘tun 

9 ɛ > ә regis>rekkr deb > dәp 

10 a>o magus>morg 

māter>mȏdar 

o‘rsa > orso 

11 u>o daur>dǒr bular>bolor 

12 d>t deca>ten podsho>patisho 

 

Umumturkiy leksik konvergent va divergent belgilar o‘z boshidan ma’lum 

rivojlanish, o‘zgarish va shakllanish bosqichlarini kechirgan. 

1. Turkiy tillarda qadimdan mavjud bo‘lgan bir qator leksik birliklar o‘zbek 

tilida hozir ham bir ma’no shaklda qo‘llanmoqda (konvergent belgilar). 

2. Turkiy tillarda qadimdan mavjud bo‘lgan ko‘pgina so‘zlar hozir o‘zbek 

tilida bor, ammo o‘zbek adabiy tili talaffuzidagi ayrim o‘zgarishlar bilan 

hozirgacha ishlatiladi (divergent belgilar). 

3. Turkiy tillarda qadimdan mavjud bo‘lgan ba’zi so‘zlar hozirgi o‘zbek 

adabiy tilida qo‘llanilmaydi (divergent belgilar). 

4. Umumturkiy so‘zning qadimiy ma’nolari hozirgi davr o‘zbek adabiy tilida 

toraygan yoki kengaygan holda uchraydi (konvergent belgilar). 

5. Qadimgi umumturkiy so‘zning eski va yangi (hozirgi ma’nolari) tamoman 

farqlanadi (divergent belgilar). 

Masalan, umumturkiy [θ], [ð] tovushlarining hozirgi turkiy tillardagi 

divergent belgilari. 

ð > z boshqird: qɪð; turkman: qɪð; turk: qiz; o‘zbek: qiz. 

ð > z boshqird: küð; turkman: ցöð; turk: ցöz; o‘zbek: ko‘z. 

ð > z boshqird: tuqið; turkman: doguð; turk: doquz; o‘zbek: to‘qqiz. 
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7-jadval  

[ð] fonemasining divergent belgilari 

Boshqird Turkman Turk O‘zbek 

yӛð yüð yüz yuz 

að að az oz 

bɪðɪm bɪðɪm bɪzɪm bizning 

bɪð bīð bez bez (mato) 

hɪðɪn θɪðɪn sɪzɪn sizning 

qɪðil qɪðɪl qɪzɪl qizil 

ayaqhɪð ayaqθɪð ayaqsɪz oyoqsiz 

yeldǝð yɪldɪð yɪldɪz yulduz 

hüð θöð söz so‘z 

uðɪm öðüm ozum o‘zim 

- bolmað bulmaz bo‘lmas 

 

Turkiy tillardagi [θ] va [ð] fonemalarining mavjudligi avvallari 

turkiyshunoslar tomonidan inkor qilinib kelgan, lekin jonli til materiallari ularning 

bunday holati mavjudligini tan olishga majbur qildi.  

Yuqoridagi jadvalda biz [ð>d] va [ð>z] va [ð>s] divergent elementlarni 

ko‘ramiz. Xuddi shunday [h>s, u>ö, h>θ, ɪ>e] o‘zgarishlarini ham ko‘ramiz. Til 

fonetik strukturasida yuz bergan shu kabi o‘zgarishlar umumturkiydan hozirgi 

tillarga tomon rivojlanish jarayonini boshlab berganligini ko‘ramiz. 

8-jadval  

Turkiy tillardagi uzun unlilarning divergent o‘zgarishlari7 

Umumturkiy 

divergent 

belgilar 

Turkman 

tili 

Yoqut 

tili 

Tuva 

tili 

O‘zbek 

tili 

*āq āk - āk oq 

*āt at āt at ot 

*āch āch (ʧ) āc аsh osh 

*ǟdik ǟdik - idik edik 

*bāj bāj bāj baj boy 

*bār bār bār bar bor 

*bāsh bash (ʃ) baʃ bās bosh 

*ɪn hɪn in - in 

*ɪsh (ʃ) ɪsh (ʃ) īs iʃ ish 

*dāz jāz sās ʧāc bahor 

*dä ī sie tʃë yemoq 

 

Bu jadvaldagi ma’lumotlar haqida shularni aytish mumkinki, turkiy tillarda 

unlilarnng cho‘ziqligi ko‘p tillarga xos, lekin shu bilan bir vaqtda, tillarni 

farqlovchi divergent belgilar sifatida chiqishi mumkin. Masalan: umumturkiy shakl 

                                                 
7 Поливанов Е.Д. К вопросу об общетурецкой долготе гласных. – Т.: Труды САГУ, 1924. – № 6. – С. 157. 
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bo‘lgan unlilar tuva va o‘zbek tilida faqat qisqa unlilarga mos keladi, āsh>ash; 

āt>at; bāsh>bаsh va hokazo. Ammo shu bilan bir vaqtda, o‘zbek tilida а yoki ā 

emas, balki [о] unlisi kelmoqda [о], bu ā ning qisqasi emas, balki butunlay boshqa 

unli. Balki biz o‘zbek tilida unlilar singarmonizmining o‘zbek tilida kuzatilmasligi 

sababini shu yerda ko‘rarmiz. Boshqacha qilib aytganda, boshqa tillarda o‘sha 

so‘zlarga -lar ko‘plik qo‘shimchasini qo‘shsak, atlar, ashlar, baylar, bashlar hosil 

bo‘ladi, agar ish va in so‘ziga -lar qo‘shsak: ishler, inler va hokazolar paydo 

bo‘ladi. O‘zbek tilida esa bu qonun ishlamaydi, -lar qo‘shsak, oqlar, otlar, boylar, 

borlar, ishlar, inlar va boshqalar paydo bo‘ladi. 

O‘zbek tili lug‘at tarkibini o‘rganishda barcha masalalar hal qilingandek 

tuyulsa-da, hali ko‘p masalalar o‘z yechimini kutmoqda. Ko‘pchilik mutaxassislar 

“o‘zbek tilining o‘z qatlami” degan terminining ma’nosini yaxshi tushunmay, uni 

faqat umumturkiy so‘zlardangina iborat deb tushunadilar. Ammo amalda o‘zbek 

tilining so‘z qatlami quyidagi to‘rt qatlamdan tashkil topgan. 

9-jadval  

O‘zbek tili lug‘at tarkibining so‘z qatlami 

O‘zbek tili lug‘at tarkibining so‘z qatlami 

  

1. Umumturkiy so‘zlar. 

  

2. Umumturkiy so‘zlardan yasalgan o‘zbekcha so‘zlar. 

  

3. Chet tili elementi negizida o‘zbek tilining o‘zida o‘zbekcha affikslar yordamida 

yasalgan so‘zlar. 

  

4. O‘zbekcha so‘zlarga chet tillardan o‘zlashgan qo‘shimchalar qo‘shish orqali 

hosil qilingan so‘zlar. 

 

VI-VII asrlarga oid yozma yodgorliklardan, yozma obidalar va tarixiy 

manbalarda berilgan so‘zlarning glossariylari, lug‘atlari va yodnomalarida 

uchragan so‘zlarning hozirgi o‘zbek tilida uchrashi bizga ularni umumturkiy 

so‘zlar deb atashga imkon beradi. 

Ilmiy adabiyotlarda o‘zbek tilida umumturkiy so‘zlarning quyidagi semantik 

guruhlari ishlatilishi qayd etilgan8. 

10- jadval  

Umumturkiy so‘zlarning semantik qatlamlari 

Umumturkiy so‘zlarning semantik qatlamlari 

  

1. Qarindoshlik, yaqinlikni bildiruvchi so‘zlar. 

  

2. Organizm va uning qismlarini bildiruvchi so‘zlar. 

  

                                                 
8 O‘zbek tili leksikologiyasi.  – Toshkent: FAN, 1981. – 314 b. 
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3. Vaqt, zamon, fasl ma’nolarini bildiruvchi so‘zlar. 

  

4. Tabiat voqea-hodisalarini bildiruvchi so‘zlar. 

  

5. Qazilma boyliklarni bildiruvchi so‘zlar. 

  

6. Hayvon va qushlarning nomlari. 

  

7. O‘rin-joy, boshpana va turmushga aloqador tushunchalarni bildiruvchi so‘zlar. 

  

8. Ijtimoiy-siyosiy hayot va harbiy tushunchalar bilan bog‘liq so‘zlar. 

  

9. Mavhum tushunchalarni bildiruvchi so‘zlar. 

  

10. Rangni bildiruvchi so‘zlar. 

  

11. Xususiyat va xossani bildiruvchi so‘zlar. 

  

12. Harakat, holat va nutqni bildiruvchi so‘zlar. 

  

13. Son va miqdorni anglatuvchi so‘zlar. 

  

14. Olmoshlar. 

  

15. Etnonimlar. 

 

O‘zbek tilining shakllanishi va rivojlanishida umumturkiy konvergent hamda 

divergent belgilarning evolyutsiyasi bo‘yicha quyidagi umumiy xulosaga kelindi: 

– Oltoy tillar oilasi shakllangan paytda umumturkiy belgilar konvergent 

belgilar sifatida turkiy tillar oilasi tarkibida turkiy tillar guruhining shakllanishida 

fonetik tizim, grammatik struktura va lug‘at tarkibining turkiy tillari uchun 

umumiy belgilar asosida birlashgan bir tilning shakllanishiga olib keldi; 

– Oltoy bobo tilning tarkibidagi turli shevalardan bir yaxlit tilga rivojlangan 

turkiy bobo tili konvergensiya jarayonining mahsuli, natijasi edi. Rivojlanish 

jarayonida to‘xtash bo‘lmaydi va Umumturkiy bobo tilda muayyan bir umumiy 

talaffuz, grammatik struktura va lug‘at tarkibi yaratildi hamda shu bobo tilda 

so‘zlashuvchi qabila yoki elatlarga muloqot vositasi, madaniyat tashuvchisi bo‘lib 

xizmat qildi; 

– Umumturkiy bobo tilda so‘zlashuvchi qabila va ellarning Yevropa hamda 

Osiyo hududlari bo‘ylab tarqalishi o‘z madaniyati va diniy qarashlarini o‘zgartirib 

borganliklari natijasida, bobo tilda so‘zlashuvchi ellar, qabilalar tillari orasida 

sezilarli farqlar paydo bo‘la boshladi. Bu esa endi divergent belgilarning 

faollashuvi davri bo‘ldi; 
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– divergent belgilarning faollashuvi natijasida, umumturkiy bobo tillardagi 

shevalar va sheva guruhlari alohida tillarga rivojlandilar. Bu jarayon, 

tarixchilarimiz ma’lumot berishicha, eramizdan avvalgi I mingyillikda sodir bo‘ldi. 

Eramizning I ming yilligida esa hozirda biz har bir guruhda va guruhchada 

sanab o‘tadigan tillarning eng arxaiklari shakllandi, keyinroq esa hozirgi kunda 

geneologik klassifikatsiyada kuzatadigan jarayonlarni kuzatdik. 

Har bir bob qisqa xulosalar bilan ta’minlangan va dissertatsiya so‘ngida 

dissertatsiyaning natijalarini o‘zida aks ettiruvchi umumiy xulosalar berilgan.  

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati 244 nomda bo‘lib, undan 168 tasi o‘zbek 

va rus, 24 tasi ingliz, nemis va jahonning boshqa tillarida. Monografiya, 

dissertatsiya, maqola va darsliklardan tashqari, 50 ta lug‘at ham zarur o‘rinlarda 

o‘rganib chiqildi.  

XULOSA 

Ingliz va o‘zbek tillarining shakllanishi hamda rivojlanishida umumgerman 

hamda umumturkiy divergent va konvergent belgilarning evolyutsiyasi 

masalalarini atroflicha tizim shaklida tadqiq qilish bizga quyidagilarni yakuniy 

xulosalar tarzida taqdim qilish imkonini beradi: 

1. Umumgerman tillaridagi talaffuz tizimida konvergent va divergent belgilar 

sifatida quyidagilar tan olinadi. 

– undoshlarning birinchi ko‘chishi hodisasi; 

– undoshlarning ikkinchi ko‘chishi hodisasi; 

– Verner qonuni; 

– Rotatsizm hodisasi; 

– Ablaut hodisasi; 

– Umlaut hodisasi; 

– sinish hodisasi; 

– fe’llar kuchsiz turlanishi, shaklanishi, dental suffiks yordamida yasalishi; 

– suppletivizm; 

– sifatlarning ikki xil tuslanishi; 

– birinchi bo‘g‘indagi dinamik urg‘u; 

– urg‘usiz bo‘g‘inda unli tovushlarning kuchsizlanishi. 

2. German tillari lug‘at tarkibi tizimidagi divergent va konvergent belgilar 

sifatida quyidagi elementlar tan olinadi: 

– so‘z ma’nosining kengayishi; 

– so‘z ma’nosining torayishi; 

– so‘z ma’nosining metaforizatsiyasi; 

– so‘z ma’nosining konnotatsiyalashuvi; 

– so‘z ma’nosida okkazionalizm; 

– so‘z ma’nosining stilistik bo‘yoqlanishi; 

– umugerman etimologik paralellar; 

– umum hind-yevropa leksikasining german tillarda konvergensiya va 

divergensiyasi. 
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3. Turkiy tillar fonetik tizimida sodir bo‘ladigan konvergent va divergent 

belgilar hamda hodisalar sifatida tilshunoslikda quyidagilar qabul qilingan: 

– birinchi bo‘g‘indagi unlining torayishi; 

– assimilyatsiya hodisasi; 

– delabializatsiya; 

– ikki unli orasidagi yumuq undoshlarning spirantizatsiyasi; 

– proteza; 

– ikki unli orasidagi undoshning ikkilanishi (geminatsiya) 

– ikkilangan undoshlarning kuchsizlanishi; 

– unlilarning torayishi; 

– [l]ning o‘zgaruvchanligi; 

– umlaut. 

4. Turkiy tillar lug‘at qatlamida kuzatilgan konvergent va divergent belgi 

hamda hodisalar sifatida quyidagilar tan olingan: 

– Tilda azaldan mavjud bo‘lgan tub so‘zlardan tashqi boshqa tillardan ko‘plab 

o‘zlashtirilgan so‘zlarning ma’nolari ta’sirida tillardagi so‘zlarning semantik 

strukturasi, so‘zlarning derivatsion potensialida yangi usul va mexanizmlar 

shakllandi; 

– eski so‘zlarning ma’nolarida o‘zgarishlar sodir bo‘ldi; 

– boshqa tillardan so‘z o‘zlashtirilishi natijasida, sinonimik qatorlar va 

so‘zlarning yangi ma’nolari variantlari paydo bo‘ldi; 

– ko‘plab murakkab tarkibli qo‘shma so‘zlar yaratildi; 

– yangi tipdagi turg‘un birikmalar yaratildi; 

– tillarda ko‘plab leksik va frazeologik kalkalar paydo bo‘ldi; 

– boshqa ko‘plab rivojlangan tillardan so‘zlar o‘zlashtirilishi evaziga lug‘at 

tarkibi boyib bordi; 

– umumturkiyda azaldan mavjud bo‘lgan tub so‘zlardan tashqi, boshqa turkiy 

va noturkiy (arab va fors) tillardan ko‘plab o‘zlashtirilgan so‘zlarning ma’nolari 

ta’sirida tillardagi so‘zlarning semantik strukturasi, so‘zlarning derivatsion 

potensialida yangi usul va mexanizmlarning shakllanishi sodir bo‘ldi; 

– eski umumturkiy so‘zlarning ma’nolarida turkiy tillarga o‘tishda 

o‘zgarishlar sodir bo‘ldi; 

– umumturkiydan boshqa tillardan so‘z o‘zlashtirilishi natijasida, boshqa 

turkiy tillar qatori o‘zbek tilida ham sinonimik qatorlar va so‘zlarning yangi 

ma’nolari variantlari paydo bo‘ldi; 

– umumturkiy o‘zaklar asosida ko‘plab murakkab tarkibli qo‘shma so‘zlar 

yaratildi; 

– umumturkiy o‘zaklar asosida yangi turkiy tillarda yangi tipdagi turg‘un 

birikmalar yaratildi; 

– turkiy tillarda ko‘plab yangi leksik va frazeologik kalkalar yaratildi; 

– boshqa ko‘plab rivojlangan tillardan so‘zlar o‘zlashtirish evaziga turkiy 

tillarning bazaviy lug‘at tarkibi boyib bordi. 

5. Umumturkiy lug‘at tarkibi so‘z yasash potensiali asosida turkiy tillar lug‘at 

boyligining shakllanishida quyidagi konvergent va divergent belgilar hamda 

hodisalar faol ishtirok etdi: 
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– ayrim so‘z yasash modellarining so‘z yasash mahsuldorligining faollashuvi 

va oshishi; 

– ayrim so‘z yasovchi ma’nolarining o‘zgarishi, kengayishi va ularning yangi 

ma’noda ishlatilishi; 

– ayrim ma’nodosh so‘z yasovchi vositalar – affikslar ma’nolarining 

differensiatsiyasi (farqlanishi); 

– bir so‘z yasovchi affiksning eski va yangi ma’nolarni ifoda qilishi uchun 

uning fonetik jihatdan farqlanuvchi talaffuz shaklining paydo bo‘lishi; 

– muayyan bir tilning o‘z shevalaridan normaga qabul qilingan so‘z yasash 

affiksini funksional jihatdan farqlash maqsadida ularni stilistik jihatdan belgilash; 

– boshqa tillardan yangi so‘z yasovchi affikslarni o‘zlashtirish va o‘z tili 

qonunlariga, mezonlariga moslashtirish; 

– qo‘shma so‘zlarning so‘z yasash vositalari sifatidagi mahsuldorligini 

oshirish; 

– juft so‘zlardan keng foydalanish va hokazolar. 

6. Umumgerman tillaridagi konvergent va divergent holatlarini farqlovchi 

belgilarning tahlili quyidagilarni aniqlash imkonini berdi: 

a) birinchi belgi – tilda so‘zlashuvchilarning turli avlodlari o‘rtasidagi 

munosabatga ko‘ra, konvergentlik holatida so‘zlashuvchilarning yangi avlodi 

o‘zlaridan avval yashagan odamlar nutqiy stereotiplarini takrorlashga harakat 

qiladi. Divergentlik holatida esa so‘zlashuvchilarning yangi avlodi o‘zlaridan avval 

yashagan odamlar nutqiy stereotiplarini qo‘llamaslikka, talaffuz normalarini 

o‘zgartirishga, gap tuzish qoidalarini buzishga, moddiy borliqdagi narsa va 

hodisalarning yangi holatlarini yaratishga urinadilar; 

b) ikkinchi belgi – muayyan bir tilda so‘zlashuvchi xalqning mavjudlik 

vaqtiga bo‘lgan munosabatga ko‘ra, tilning konvergent holatida vaqtni 

me’yorlashning siklik sanash tizimi amal qiladiki, unga ko‘ra, vaqt takrorlanadigan 

mohiyat sanaladi va umuman olganda, voqea-hodisalar izchil ketma-ketligini 

voqelantirish xususiyatlarini saqlab qoladi. 

Tilning divergent holatida esa vaqtni chiziqli o‘lchash tizimi amalda bo‘ladi 

va bu yerda bir martalik, takrorlanmaslik holatlari dominant hisoblanadi. Buning 

oqibatida, borliqdagi voqea-hodisalar vaqt kesimida izchil o‘zgarishga uchraydi, 

rivojlanish kuzatiladi; 

v) uchinchi belgi – xalqning yashagan hududi, muhitiga, tabiatga bo‘lgan 

munosabati belgisiga ko‘ra, tilning so‘z yasash potensiali va nominativ jihati xalq 

yashab kelgan tabiat, landshaftning holatiga moslashtirilgan. Hududning o‘ziga xos 

xususiyatlarini o‘zida aks ettirgan. Bu belgiga muvofiq, divergentlik holatida 

tilning so‘z yasash potensiali va nomlash imkoniyatlari xalq yashab kelgan hudud 

landshaftida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarni, tabiat, jamiyat va inson o‘rtasidagi 

munosabatlar natijasida, kuzatiladigan yaxshilanish, mukammallashish 

mexanizmini aks ettiradi; 

g) to‘rtinchi belgi – ma’lum bir hududda yashaydigan boshqa etnoslarga 

bo‘lgan munosabatga ko‘ra, konvergentlik holatida qo‘shni etnoslar yashash 

hududini chegaralab olish uchun obyektlar va istehkomlar yaratish, yaxshi 

qo‘shnichilik aloqalarini o‘rnatish, chegaraning narigi tarafida joylashgan 
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xalqlarning davlatchilik tizimining amaldagi holatidan xabardor bo‘ladilar. Hududi 

mavjud tillarning taqdiriga nisbatan, ularni saqlab qolishga xayrixoh bo‘ladi. 

Divergentlik holatiga ko‘ra, tilda so‘zlashuvchi xalq o‘zi yashab kelgan hududni 

doimo kengaytirishni o‘ylaydi, yangi hududlarni bosib olish yoki o‘z davlati 

hududiga qo‘shib olish, o‘z tilini boshqa tilda so‘zlashuvchilar tomonidan 

qo‘llanilishi uchun barcha, turli siyosiy, iqtisodiy, harbiy chora-tadbirlarni 

ko‘radilar. O‘z tilida so‘zlashuvchilar genofondini ko‘paytirish uchun kurash olib 

boradi; 

d) beshinchi belgi – tilda so‘zlashuvchi xalqlar vakillarining o‘z ajdodlariga 

munosabati belgisiga ko‘ra, konvergent holatda muayyan davlatda yashaydigan 

xalqlar biror-bir tilda so‘zlashuvchi aholi sonini kamaytirib borishga harakat qiladi. 

Ma’lum bir vaqtda, yangi tug‘ilgan go‘daklar, muayyan bir reja asosida, izchillik 

bilan o‘ldirib boriladi. Divergent holatda muayyan bir tilda so‘zlashuvchi xalq 

vakillari o‘sha tilda so‘zlashuvchi odamlar sonining ko‘payishini xohlaydi, shu 

jumladan, aralash nikohlar, qo‘shni xalqlar vakillari bilan nikohlar 

rag‘batlantiriladi. Bularning barchasi shu tilda so‘zlashuvchi genofondning 

ko‘payishiga xizmat qiladi; 

e) oltinchi belgi – hududda so‘zlashadigan til vakillarining shu hududda 

e’tiqod qilinadigan din yoki dinlarga munosabati belgisiga ko‘ra, konvergent 

holatda juda jiddiydir. Bunda dinga munosabat gepoteizm shaklida bo‘ladi, bunda 

o‘zga tilda so‘zlashuvchi xalqlarga hukmron dinni qabul qilishga ruxsat 

berilmaydi. Boshqa til va madaniyat vakillari uchun yopiq zona hisoblanadi.  

Divergent holatda esa dinga bo‘lgan munosabat ochiq, turlicha bo‘lishi 

mumkin, aniqrog‘i, bu yerda prozelitizmga yo‘l qo‘yiladi, aniqrog‘i, aholi bu 

yerdagi hukmron bo‘lgan dindan boshqa qo‘shni davlatda kuzatiladigan dinga 

e’tiqod qilishi mumkin. Ikkinchi munosabat esa diniy bag‘rikenglikning 

taqiqlanishi bo‘lib, davlatda boshqa dinlar butunlay taqiqlanadi va ularga e’tiqod 

qiluvchilar ta’qib ostiga olinadi; 

j) yettinchi belgi – tilda so‘zlashuvchi aholining hududdagi ijtimoiy hayotga 

bo‘lgan munosabati nuqtayi nazaridan konvergent holatida muayyan bir davlat 

hududida yashaydigan aholi jamiyatda shakllangan ijtimoiy munosabatlar, ijtimoiy 

guruhlar va tilga bo‘lgan munosabatning saqlanib qolinishi uchun kurashadi. 

Davlat aholisining katta qismi amaldagi til siyosatini qo‘llab-quvvatlaydilar va 

uning o‘zgarmasligini xohlaydi.  

Divergent holatda esa jamiyatda asosiy til bo‘lib xizmat qiladigan tilda 

so‘zlashuvchilar amaldagi til siyosatidan norozi, uni qo‘llab-quvvatlamaydilar va 

tilning funksional ko‘lamini rivojlantirish uchun kurash olib boradilar, jamiyatda 

tilning yanada gullab-yashnashini, uning jamiyat ijtimoiy hayotida yanada katta 

mavqega ega bo‘lishini istaydi; 

z) sakkizinchi belgi – til amalda bo‘lgan davlatda so‘zlashuvchilarning 

begona madaniyatlarga bo‘lgan munosabati masalasida konvergent holatida 

muayyan hududda yashovchi xalqlar tomonidan amal qilinadigan madaniyat va 

madaniy qadriyatlar, boshqa g‘oyalarga munosabat butunlay salbiydir. Boshqa til 

va madaniyat sohiblari ilgari suriladigan g‘oyalar inkor qilinadi, ammo boshqa 

madaniyat vakillari tomonidan yaratilgan texnika va texnologiyalar to‘siqsiz qabul 
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qilinadi. Divergensiya holatiga kelsak, bunda boshqa til va madaniyat vakillari 

tomonidan ilgari surilayotgan g‘oyalar darhol qabul qilinadi, o‘zga til va 

madaniyatning hududda rivojlanishiga imkoniyat yaratiladi, yangi texnika va 

texnologiyalarni qabul qilish oddiy holga aylanadi; 

i) to‘qqizinchi belgi – til sohiblarining mamlakatda mavjud bo‘lgan ijtimoiy 

institutlarga munosabati masalasiga kelsak, konvergensiya holatida tilda 

so‘zlashuvchi aholi tomonidan mamlakatda mavjud bo‘lgan siyosiy tuzum va 

ijtimoiy institutlar qo‘llab-quvvatlanadi, ularni o‘zgartirish kun tartibiga 

qo‘yilmaydi; 

Divergentlik holatida esa mamlakatda mavjud ijtimoiy institutlar va siyosiy 

tuzumni yangilash, mukammallashtirish uchun harakat oddiy holat hisoblanadi. Til 

siyosati liberallashadi, boshqa tillardan erkin foydalanish qo‘llab-quvvatlanadi. Til 

me’yorlari kuchsizlanadi; 

k) o‘ninchi belgi – holatning hayotiy sikli davomiyligining belgisi haqida 

gapirsak, konvergensiya holati hayotiylik siklining davomiyligi faqatgina tashqi 

omillarning stixiyali ravishda yoki antropogen xarakterga ega bo‘lgan omillar 

yordamida buzilishi yoki belgilanishi mumkin. 

7. Divergensiya holatida esa hayotiylik siklining davomiyligi kamida 1200-

1500 yil bo‘lishi mumkin. Bunda boshlanish nuqtasi sifatida alohida olingan bir 

tilning paydo bo‘lishi, aniqrog‘i, shakllanishi va rivojlanishi uchun ketgan davr 

e’tiborga olinadi. Sikl oxiri sifatida tilning butunlay yo‘qolib ketishi yoki biror til 

oilasi, yoki guruhidagi relikt tilga aylanib qolishigacha belgilanadi. 

Sotsiolemaning dinamikasi sotsiumlarning dinamikasiga bog‘liq bo‘lib, u, 

asosan, ishlab chiqarishning rivojlanishi va ishlab chiqarish munosabatlarining 

almashinishi bilan aniqlanadi. 

1. Tilda sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarning sababi nutqqa turli 

innovatsiyalarning kirib kelishidir. 

– Xalq psixologiyasi, madaniyati, jismoniy omillarning o‘zaro aloqasi tilning 

taraqqiyotiga sabab bo‘ladi. 

– Tilning u yoki bu qatlamida (fonetik, grammatik, leksik) ro‘y bergan har 

qanday o‘zgarish bu tilning boshqa tillardan farqlanishiga qo‘yiladigan qadamdir. 

2. Moddiy borliq bilan aloqa natijasida paydo bo‘ladigan har qanday 

analogiya tilning o‘zgarishiga, farqlanishiga olib keladi. 

– Tilda so‘zlashuvchilar ijtimoiy, madaniy, hududiy va boshqa omillarga 

ko‘ra, qanchalik ko‘p guruhlarni tashkil etsa, tilning divergensiyaga bo‘lgan 

potensiali shu qadar yuqori bo‘ladi. 

– Tillararo divergensiya hodisasi tilning fonologik tizimida til jamoasida turli 

tovushlar qo‘llanilishi natijasida, boshlanadi. 

– Tilning bir sifat holatidan boshqa bir sifat bosqichiga o‘tishi tilning 

grammatik qurilishida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarning maksimal darajaga 

namoyon bo‘lishi bilan xarakterlanadi. 

3. Tilda muloqot qilinganda kuzatiladigan ko‘plab spontan o‘zgarishlar va shu 

tilda so‘zlashuvchi turli individlar tomonidan kiritilgan leksik hamda talaffuz 

innovatsiyalari differensiatsiyaga sabab bo‘la olmaydi. 
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Tildagi divergensiyaga faqat til tizimi tomonidan asoslangan, til taraqqiyoti 

umumiy yo‘nalishiga mos keladigan o‘zgarishlargina sabab bo‘ladi. 

Til ijtimoiy hodisa bo‘lganligi uchun faqatgina butun so‘zlashuvchilar 

jamoasi tomondan qabul qilingan innovatsiyalargina tilni divergensiyaga va shu 

yo‘l bilan taraqqiyotga olib kelishi mumkin. 

4. Bir tilda so‘zning okkazional ma’nosi uzual ma’noga aylansa, abstrakt 

ma’noli so‘z konkret ma’noni bildira boshlasa va boshqa qarindosh tilda bu narsa 

sodir bo‘lmasa, divergensiya hodisasi sodir bo‘ladi. 

– So‘z ma’nosining shaxsning madaniy jihatdan rivojlanish darajasiga 

bog‘liqligi haqiqat bo‘lsa, bu narsa tilni rivojlantirishi mumkin, ammo uni boshqa 

tillardan farqlanishiga olib kelmaydi. Tildagi so‘z ma’nosida xalqning madaniy 

jihatdan rivojlanishi aks etsa, tillararo farqlanish kuzatiladi. 

5. Divergensiya hodisasi sodir bo‘lishi uchun til qabila tili yoki kichikroq 

etnos tili statusida bo‘lishi shart emas. Hatto funksional jihatdan juda rivojlangan 

tillarda ham divergensiya hodisasi kuzatilishi mumkin. 

– Tillar tarixida divergensiya hodisasi konvergensiya hodisasiga qaraganda 

ko‘proq kuzatiladi. Har qanday butunlik bir vaqt kelib parchalanishi mumkin. 

Ammo har qanday parchalar ham bir kun kelib butunlikka aylanavermaydi. 

6. Konvergensiya hodisasi bir martalik hodisa bo‘lib, takrorlanmaslik 

xususiyatiga ega bo‘lsa, divergensiya hodisasi esa doimiy hodisa bo‘lib, 

takrorlanish xususiyatiga ega. 

Divergensiya va konvergensiya hodisalari avtonom mohiyatga ega bo‘lib, bir-

birining sodir bo‘lishini taqozo etmaydi. 

Divergensiyaga sababchi bo‘lgan belgi yoki xususiyatni bir vaqtning o‘zida 

konvergensiyaga ham sabab bo‘ladi, deb aytib bo‘lmaydi. 
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ВВЕДЕНИЕ (Аннотация диссертации доктора философии (PhD) по 

филологическим наукам) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Одна из 

важных задач мировой лингвистики – это описать общие и специфические 

закономерности образования и развития языков в мировой науке, 

проанализировать характер взаимодействий в истории языков и определить 

причины и последствия различных процессов в развитии языка. Изучение 

этих же законов в области лингвистики позволяет проанализировать их 

современное состояние и определить перспективы развития английского и 

узбекского языков, глубоко изучить этапы возникновения и развития того 

или иного языка или группы, к которой они принадлежат. 

В мировом и узбекском языкознании недостаточно внимания уделялось 

к исследованию, посвященному изучению истории групп германских и 

тюркских языков, в частности английского языка входящего в состав 

индоевропейского предка прагерманских языков, затем северных, восточной, 

и западногерманской группы и позже сыграли большую роль в развитии 

отдельных германских языков и узбекского языков, входящего в состав 

тюркских языков из алтайской языковой семьи, но процессам дивергенции и 

конвергенции. Дифференциация, наблюдаемая в языках, т.е. характер 

процесса дифференциации, общие и частные закономерности, особенности 

каждой стадии, в языкознании еще недостаточно изучены. Всестороннее 

изучение различных основных и второстепенных процессов, которые имеют 

место, с точки зрения дивергенции и конвергенции, важно при 

теоретическом изучении многих вопросов, связанных с историей германских 

и тюркских языков, и в частности с историей английского и узбеккого 

языков, с получением соответствующих научных выводов и создания 

теоретической базы для преподавания этих вопросов в филологических 

учреждениях. 

Все больше и больше растёт интерес к изучению различных языковых 

явлений в узбекском языкознании, интерес к изучению истории языков, 

изменения языков в результате различных исторических, географических, 

культурных, социальных и экономических отношений, влияние признаков 

немецких слов на формирование и развитие языков, влияние одного языка на 

другой в процессе глобализации, особенно английского и узбекского языков, 

определение связи с другими тюркскими и германскими языками. 

Углубленное сравнительно-типологическое изучение языков является 

приоритетом государственной политики «Развитие Родины, повышение 

научной среды в нашей стране, укрепление стремления нашего народа, 

особенно молодежи, к науке, дальнейшее развитие науки, техническая и 

инновационная сферы»9. Последовательное, систематическое изучение 

процессов дивергенции и конвергенции, анализ общих и частных 

                                                 
9Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. – 

Toshkent: “O‘zbekiston” NMIU, 2017. – B. 179. 
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закономерностей развития языка с помощью лингвогенетических 

исследований, анализ эффектов процессов конвергенции и дивергенции в 

разных слоях языковой структуры, проведение исследований в направлении 

историко-этимологического значения. 

Данное диссертационное исследование основано на Указе Президента 

Республики Узбекистан от 28 января 2022 года № ПУ-60 «О стратегии 

развития Нового Узбекистана на 2022-2026 годы»; «Стратегии действий 

Президента Республики Узбекистан № ПУ-4947 от 7 февраля 2017 года по 

дальнейшему развитию Республики Узбекистан»; № ПП-2789 от 17 февраля 

2017 г. «О мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности, 

организации, управления и финансирования научно-исследовательской 

деятельности Академии наук», № ПП-2909 от 20 апреля 2017 г. «О мерах по 

дальнейшему развитию системы высшего образования»; Постановление 

Президента Республики Узбекистан от 10 декабря 2012 г. № ПП-1875 «О 

мерах по дальнейшему совершенствованию системы изучения иностранных 

языков»; № ПП-3775 от 5 июня 2018 г. «О дополнительных мерах по 

повышению качества образования в высших учебных заведениях и 

обеспечению их активного участия в проводимых комплексных реформах в 

стране»; Постановление № ПФ-5847 от 8 октября 2019 года «Об утверждении 

Концепции развития системы высшего образования Республики Узбекистан 

до 2030 года» и иных нормативных правовых актов, касающихся 

совершенствования содержания высшего образования в Республике 

Узбекистан. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Исследование диссертации проводилось в 

соответствии с приоритетами развития науки и технологий республики 

I.«Духовное, нравственное и культурное развитие демократического и 

правового общества, формирование инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы. Как известно, в истории языкознания 

существует множество лингвистических школ, течений и направлений. 

Представители этих школ иногда занимаются изучением истории языков в 

соответствии с объектом или задачей исследования и используют различные 

методы анализа, аппарат понятий, законов и категорий при изучении общей и 

частной истории языков. С течением времени используемые методы и 

приёмы исследования будут повторяться, а объекты исследования будут 

меняться. В результате, многие события или заключения, которые вчера 

воспринимались как правильное, теперб же кажется непонятным событием10. 

                                                 
10 В.И.Беликов. Конвергентные процессы в лингвогенезе. (Научный доклад, представленный на соискание 

степени докт. филол. наук. МГУ, 2006); Дыбо А.В. Семантическая реконструкция в алтайской этимологии. 

Дисс. на соискание ученой степени доктора филол. наук. - М., 1992; Мудрак О.А. Обособленный язык и 

проблема реконструкции праязыка. Дисс. на соискание ученой степени доктора филол. наук. - М., 2000; 

Иванова Н.И. Синтаксические заимствование в древнеанглийском языке. Дисс. на соискание ученой степени 

кандидата филол. наук. - М., 2004; Ш.Б. Юсупова. Инглиз тилидаги экзистенциал ва локатив 

конструкцияларнинг ривожланиш тарихи. Филол. фанл. номз. илмий дараж. олиш учун диссертация, Т. 

2011; Д.Т. Ходжиева. Изменение структурно-функциональной характеристики и валентности глагольных 

словосочетаний в истории английского языка. - Дисс. на соискание ученой степени кандидата филол. наук., 
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Ранее, в истории лингвистики, явления дивергенции и конвергенции 

рассматривались как второстепенный лингвистический материал, такой как 

дифференциация значений слов или конвергенция нескольких лексико-

семантических вариантов. Немецкий лингвист Г.Пауль в своей знаменитой 

работе «Принципы истории языка» впервые применил термин 

“дифференциация” ко всем диалектам и языкам, а не к отдельному элементу 

языка. Этот процесс был доказательством того, что Пауль смог избавиться от 

атомизма и атомистического подхода, присущего школе младограмматиков в 

языкознании. 

Позднее эта точка зрения была изучена рядом ученых, которые работали 

над различными слоями структуры индоевропейских языков. [В.Порциг, А. 

Мей, Э. Бенвинист, В. Георгиев, Э. Курилович, О. Шредер, Дж. Покорни, В. 

Леман, К. Бругман, Л. Мюссе, Б. Дельбрюк11 и др.] 

Лингвогенетические исследования на примере германских языков были 

подробно изучены учеными, такими как, В. Штрейтберг, Ф. Клюге, Г. Хирт, 

Э.Прокошь, К.Луйк, О.Бехагель, М.Шёнфельд, А.Нурен, Ф.Куцем, 

X.Л.Куфнером и др12. 

                                                                                                                                                             
Т., 2011; Маляр Т.Н. Концептуализация пространства и семантика английских пространственных предлогов 

и наречий. – Дисс. на соиск. доктора филол. наук. - М., 2001, 230 с.; Кочеткова О.М. Когнитивное 

пространство словосращения: на материале русского и английского языков. – Дисс. канд. филол. наук. - 

Тверь, 2008, 140 с.; Евтушенко Е.Н. Концепт «пространственная ориентировка» в английской и русской 

лингвокультурах. - Дисс. канд. филол. наук. - Волгоград, 2004, 140 с.; Абдюкова З.А. Языковые особенности 

описания пространства: Нам материале французского и русского языков. Уфа, 2003, 135 с.; Бескровная В.В. 

Функционально-семантическое поле локативности в современном английском языке в сопоставлении с 

русским языком, Дисс. канд. филол. наук. - Ростов-на-Дону, 2005, 160 с.; Абашилова А.М. Лексико-

грамматические средства выражения семантики пространства в аварском языке в сопоставлении с 

английским языком. - Дисс. канд. филол. наук. - Махачкала, 2002, 142 с.; Лобанова Ю.С. Языковая 

номинация пространственных признаков в современном английском языке: на материале прилагательных. 

Дисс. канд. филол. наук. - Барнаул, 2007, 180 с.; Мазурова Ю.В. Типология средств выражения 

пространственной локализации: вертикальная ось. - Дисс. канд. филол. наук. - Москва, 2007, 160 с.; 

Ептаиская Е.А. Семантическая структура английских пространственно-динамических предлогов: на 

материале различных типов дискурса. - Дисс. канд. филол. наук. - Волгоград, 2007, 150 с.; Кунижев М.А. 

Категория «пространство», её статус и средства вербализации. На материале английского языка. Дисс. канд. 

филол. наук. - Пятигорск, 2005, 140 с.; Хоружая Ю.Н. Семантические функции пространственных и 

временных предлогов в немецком и русском языках. Дисс. канд. филол. наук. - Краснодар, 2007, 160 с.; 

Куксова Н.А. Глагол как средство функциональной категоризации пространства в современном английском 

языке. Дисс. канд. филол. наук. - Тамбов, 2006, 164 с.; Андреева О.С. Актуализационный потенциал базовых 

языковых дейктаков пространственно-временной семантики. - Дисс. канд. филол. наук. - Барнаул, 2005, 150 

с.; Мичугина С.В. Денотативное пространство прилагательных цвета в английском языке. Дисс. канд. 

филол. наук. - Москва, 2005, 140 с.; Кувинова Н.Б. Семантика и прагматика смыслового пространства 

положительной оценки в современном английском языке. - Дисс. канд. филол. наук. - Москва, 2004, 140 с.                                                                                                          
11 Porzig W. Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebietstr. – Heidelberg: Carl Winter Universitätsverlag, 

1954. – 251 p.; Мейе А. Введение в сравнительное изучение индоевропейских языков. М.—Л., 1938 с.; 

Бенвенист Э. Общая лингвистика. М., 2002; Lehmann W. A gothic etymological dictionary. Leiden: E.J. Brill, 

1986. – 712 p.; Brugmann K. Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. – Berlin: Walter de 
Gruyter, 1970 – 777 p.; Мюссе Л. Варварские нашествия на Европу: германский натиск, Санкт-Петербург, 

Евразия, 2007-420б; Дельбрюк Б. Введение в изучение языка. СПб. 1904, стр. 13. 
12 Streitberg W. Die gotische Bibel. 6., unveränd. Auflage. – Heidelberg: Winter, 1971. – 180 p.; Kluge. 

Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. Bearb. Vom E. Seebold, 24. Auflage. – Berlin, New York: 

Walter de Gruyter, 2002 – 1023 p.; Kluge F. Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung.// Etymologie. 

Hrsg. Von Rüdiger Schmitt. – Darmstadt: Wissenschafttliche Buchgesellschaft, 1977. – pp. 103 – 119.; Hirt H. 

Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstellung des deutschen Wortschatzes in seiner geschichtlichen 

Entwicklung. 2. Auflage. – München: C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1968 – 438 p. 
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Однако, в двадцатом и начале двадцать первого веков, проблема 

диахронической лингвистики снова стала актуальной среди лингвистов. 

Вопрос о процессах, наблюдаемых в развитии языка в этот период, 

обсуждался в лингвистических работах В.М.Жирмунского, Н.Я.Марра, 

Э.А.Макаева, М.Гухмана, С.А.Миронова, Ю.Степанова, Н.Чемоданова, 

С.Кацнельсона, А.Смирницкого, М.И.Стеблин-Каменского, Т.В.Гамкрелидзе, 

В.Иванова, А.Десницкой, А. Буровским, А.Дыбо, Н.Гумилёва, А.Акунина13 и 

др. Они были проанализированы в различных размерах и содержаниях 

текстов. 

Среди узбекских лингвистов, изучавших историю развития английского 

и узбекского языков, можно перечислить Ж.Буранова, Ш.Сафарова, 

А.Кулдашева, Г.Абдурахмонова, Н.Рахмонова, В.Абдурасулова, Б.Исабека, 

З.Зиётова.14 

Хотя вопросы дивергенции и конвергенции фиксировались в связи с 

другими вопросами в работах упомянутых авторов, они не служили 

отдельным объектом диссертационного исследования. 

Связь темы диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

выполнена диссертация. Диссертация выполнена в рамках научно-

исследовательского плана Узбекского государственного университета 

мировых языков по теме «Сравнительно-типологические особенности языков 

в различных системах». 

Цель исследования  ̶  систематически выявить признаки дивергенции и 

конвергенции в формировании германских и тюркских языков. 

Задачи исследования: 

разработать принципы общих закономерностей и принципы 

развития языков; 

обосновать основные направления, природы, причины и 

последствия развития языка; 

                                                 
13 Жирмунский В.М. Введение в сравнительно-историческое изучение германских  языков. - М.: Наука, 

1964. - 316 стр.; Марр, Н.Я. Избранные работы / Н.Я. Марр. – Ленинград: Государственное социально-

экономическое издательство, 1937. – Том 4. Основные вопросы истории языка. – 330 с.; Макаев Э.А 

Структура слова в индоевропейских и германских языках. – М.: Наука, 1970. – 287 стр.; Гухман М.М., 

Жирмунский В.М. и др. Сравнительная грамматика германских языков. – М.: Изд. Академии наук. - 1962. Т. 

1 – 204 с.; Смирницкий А.И. «Хрестоматия по истории английского языка» М., Изд. ИЛ. 1940, 650 стр.; 

Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко–

типологический анализ праязыка и протокультуры. В 2х томах. –Тбилиси: Изд. Тбилисского университета, 

1986. -1328 стр.; Десницкая А.В.Вопросы изучения родства индоевропейских языков. Л.: Изд. Академии 

наук. - 1955–332 стр.; Дыбо А.В. Семантическая реконструкция в алтайской этимологии. Дисс. на соискание 

ученой степени доктора филол. наук. - М., 1992.; Гумилёв Л.Н. Этногенез и биосфера земли Изд. АСТ, 558 

стр.; Мудрак О.А. Обособленный язык и проблема реконструкции праязыка. Дисс. на соискание ученой 

степени доктора филол. наук. - М., 2000.; Бурлак С.А., Старостин С.А. Введение в лингвистическую 

компаративистику. М., 2001; Степанов Ю.С. Основы общего языкознания. М., 1975. 
14 Бўронов Ж.Б. Сравнительная типология английского и тюркских языков. - М.: В.Ш., 1981 йил, 248 б.; 

Сафаров Ш.С. Прагмалингвистика. Т., Фан, 2008, 340 б.; Қўлдашев А. Тилшуносликда тарихийлик 

тамойили. Т., Фан, 2020. 310 б.; Абдурахмонов Ғ. Ўзбек тили тарихий грамматикаси. Т., Фан. 1976. 300 б.; 

Рахмонов Н. Туркий қавмлар тарихи. Т., Фан, 1988. 130 б.; Абдурасулов В. Туркий тиллар қиёсий 

грамматикаси. Т., Фан, 1996. 280 б.; Исабек Б. Туркологияга кириш. Тошкент, Академнашр, 2015. 128 б.  
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проанализировать эволюцию общегерманских и общетюркских 

дивергентных и конвергентных признаков в английском и 

узбекском языках; 

раскрыть природу явлений дивергенции и конвергенции в 

английском и узбекском языках; 

определить роль и значение явления дивергенции в 

формировании английского и узбекского языков. 

Объектом исследования являются дивергентные и конвергентные 

признаки английского и узбекского языков. 

Предметом исследования служат эволюция общегерманских и 

общетюркских дивергентных и конвергентных признаков, их природа и 

особенности, а также их роль в становлении и развитии английского и 

узбекского языков. 

Методы исследования. В диссертации используются описательный, 

сравнительно-типологический, историко-этимологический, компонентный 

методы анализа, дистрибутивно-статистические методы. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

было обосновано что, положительные и отрицательные закономерности 

в языковой эволюции, любая аналогия, возникающая в результате 

соприкосновения с материальным существованием, в частности, 

дивергентные и конвергентные изменения, происходившие на фонетическом, 

грамматическом и лексическом уровнях языка, имеют важное значение для 

различения этих языков из других языков; 

явление межъязыковой дивергенции возникает в фонологической 

системе языка, в языковом сообществе, в результате употребления разных 

гласных и согласных, происходит чередование звуков, переход языка из 

одного качественного состояния в другое качественное состояние , 

фонематические и морфемные изменения, что в максимальной степени 

влияет на изменения, происходящие в грамматическом строе языка, а также 

социальные изменения, т.е. чем больше группируют носителей языковой 

формы по культурным, территориальным и другим экстралингвистическим 

факторам, тем выше потенциал языка к дивергенции основан на 

использовании сравнительно-исторического метода; 

аспекты глоттогонической и структурно-диахронической конвергенции 

и дивергенции, их типы контактов, субстратный, суперстратный и 

адстратный, многочисленные спонтанные изменения, наблюдаемые в 

процессе общения, и лексико-произносительные нововведения, вносимые 

разными индивидами, говорящими на одном языке, не могут вызвать 

дивергенции в языке, и дивергенция в языке может быть обусловлена только 

языковой системой; социолингвистическим анализом доказано, что 

вызываются только изменения, в основе которых лежит общее направление 

развития языка; 

выявлено, что конвергенция — это разовое событие, а дивергенция — 

автономное событие, и не требующее друг друга, дивергенция в языке может 

быть основана на том, что окказиональное значение слова в конкретном 
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языке превращается в буквальное значение, абстрактное значение — в 

конкретное значение, а нововведения, принятые группой функционально 

высокоразвитых представителей языка, выступают как важный фактор 

возникновения феномена языковой дивергенции. 

Практические результаты исследования следующие: 

разработан ряд предложений и рекомендаций по систематизации и 

совершенствованию основных понятий и принципов изучения 

лингвогенетических аспектов языков; 

существующие учебные программы, учебники и руководства были 

изменены и улучшены на основе новой актуальной информации о 

происхождении, основных этапах и функциональном характере процессов 

дивергенции и конвергенции, которые происходили и продолжают 

происходить в истории английского языка. 

Достоверность результатов исследования. Системность выводов, 

ясность проблемы, подход и методы, использованные в работе, объясняются 

фактическим языковым материалом и этимологическими и историческими 

словарями, изданными авторитетными издательствами зарубежных стран, 

официально зарегистрированными Интернет-сайтами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научный характер исследования заключается в том, что его результаты 

показывают роль и место лингвогенетического изучения языков в 

современной лингвистике и насколько важные и необходимые концепции 

дивергенции и конвергенции терминов обогащаются лингвистической 

теорией. 

Изложенные в диссертации взгляды служат источником для научной 

интерпретации процессов развития в истории англйского и узбекского 

языков. 

Практическая значимость результатов исследования не только полезна 

для специалистов английского, узбекского и других языков, но и как 

материал для историков, изучающих средний и ближний периоды истории 

Евразии. 

Внедрение результатов исследования. Результаты основанные на 

лингвогенетических предположениях, разработанных при системном анализе 

эволюции общегерманских дивергентных и конвергентных признаков в 

формировании и развитии английского и общетюркских дивергентных и 

конвергентных признаков в формировании и развитии узбекского языков: 

положительные и отрицательные закономерности в языковой эволюции, 

любая аналогия, возникающая в результате соприкосновения с материальным 

существованием, в частности, дивергентные и конвергентные изменения, 

происходившие на фонетическом, грамматическом и лексическом уровнях 

языка, имеют важное значение для различения этих языков из других языков 

научные выводы были использованы в фундаментальном научно-

исследовательском проекте FA-F1-G003 «Формирование служебных слов в 

современном каракалпакском языке» (Каракалпакский НИИ гуманитарных 

наук, Каракалпакское отделение Академии наук Республики Узбекистан, 30 
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марта 2021 г. Справка № 59/1 марта). В результате любое изменение, 

произошедшее в лексическом и грамматическом пластах языка, является 

фактором, отличающим один язык от другого, теоретические и практические 

взгляды на явление конвергенции в процессе изучения становления и 

развития словообразовательной системы языка. каракалпакский язык служил 

для обогащения ресурсов; 

в фонологической системе языка происходит явление межъязыковой 

дивергенции, чередование звуков в результате употребления в языковом 

сообществе разных гласных и согласных, переход языка из одного 

качественного состояния в другое качественное состояние, фонематический 

и морфемные изменения, происходящие в грамматическом составе языка. 

Выводы о максимальном влиянии на изменения в языке были использованы в 

рамках фундаментального научного проекта под номером Ф-1-ФА-0-13229 

на тему «Формирование функциональных слов в современном 

каракалпакском языке» (Академия наук Республики Узбекистан 

Каракалпакстан лими Каракалпакский гуманитарный научно-

исследовательский институт № 73/1 от 1 марта 2022 года). В результате эти 

выводы были широко использованы при подготовке программ и пособий в 

рамках проекта, а также для усовершенствования существующих программ и 

пособий; 

аспекты глоттогонической и структурно-диахронической конвергенции 

и дивергенции, их типы контакта, субстрат, суперстрат и адстрат, многие 

спонтанные (спонтанные, неожиданные события) изменения, наблюдаемые в 

процессе общения и слова в этом языке, научные выводы о введенных 

лексических и произносительных нововведениях разными лицами 

использовались в рамках инновационного проекта «Эрудит» Министерства 

инновационного развития Республики Узбекистан в 2020-2022 годах 

(Минобороны Республики Узбекистан Информационно-коммуникационные 

технологии Республики Узбекистан ссылка № 10/399 от 3 марта 2022 года 

Военного института связи). В результате эти выводы нашли широкое 

применение при создании программ и (пояснительной) учебной лексики в 

рамках проекта; 

что конвергенция есть разовое событие, а дивергенция имеет 

автономный характер как постоянное явление, от предположений и выводов 

о превращении окказионального значения слова в конкретное значение, а 

абстрактного значения в конкретное значение, в возникновения события 

дивергенции в языке использован в рамках фундаментального научного 

проекта на тему «Образование служебных слов в современном 

каракалпакском языке» Ф-1-ФА-0-13229 (№ 73/1 от 1 марта , 2022 г. 

Каракалпакского гуманитарного института (справочник Каракалпакского 

отделения Академии наук Республики Узбекистан). В результате 

предлагаемые материалы включают в себя чередование согласных и гласных 

(чередование по одному и тому же образцу), миграцию звуков, изменение 

качества и количества фонем, изменение состава морфем, изменение 

структуры Основа слова, словосочетания и изменения в структуре 
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предложения широко используются в процессе изучения и преподавания 

английского и узбекского языков. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования были 

представлены и апробированы на 11 научно-теоретических и 5 научно-

практических конференциях, в том числе: в 2х (ВАК) журналах, 1 

республиканских, 8 международных научно-теоретических и 5 научно-

практических конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 43 научных работ. Из них 43 статьи в научных изданиях, 

рекомендованы к публикации по основным научным результатам докторских 

диссертаций ВАК РУз, в том числе 32 опубликованы в отечественных и 9 ‒ в 

зарубежных журналах. 

Объем и структура диссертации. Содержание диссертации состоит из 

введения, 3-х глав, заключения, списка использованной литературы. Объем 

диссертации состоит из 145 страницы.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИСЕРТАЦИИ 

В разделе «Введение» диссертации описываются объект и предмет 

исследования, исходя из актуальности выбранной темы. Также описывается 

новизна исследования и последние работы, проделанные по данной теме в 

области лингвистики. Во вводной части диссертации указаны цель, задачи, 

теоретическая значимость, практическая ценность, методы исследования, 

основные положения, тестирования (апробации) работы, сведения об 

опубликованных работах и структура данной диссертации. 

В первой главе диссертации, озаглавленной «Теоретические проблемы 

лингвогенетических исследований», анализируются общие проблемы 

развития языка в современной лингвистике. Во-первых, эволюция языка ‒ 

это очень сложный процесс, в котором дивергенция (дифференциация), 

конвергенция (интеграция), обобщение, спецификация (специализация), 

вымирание языков, ослабление, расширение и слияние происходят 

одновременно или по-разному.  

Многие аспекты были изучены и проанализированы, например, как они 

поддерживали друг друга и следовали друг за другом с течением времени.  

Во-вторых, подробно проанализированы основные вопросы изучения 

различных аспектов языковой эволюции, т.е. основных факторов, 

определяющих эволюцию языка, фундаментальные вопросы природы 

эволюции языка, анализ характера неравномерности развития разных 

уровней языка, подробно исследован вопрос о природе языка, вопрос об 

определении роли и места языковых контактов в языковом развитии, 

необходимость определения внутренних закономерностей языковой 

эволюции. 

В-третьих, процессы конвергенции и дивергенции которые происходят в 

германских и тюркских языках происходят на разных уровнях языков, в 

основном на фонетическом уровне языка (динамическое, сильное ударение в 
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первом, основном слоге; ослабление гласных в безударных слогах; 

изменения ассимиляции, приводящие к умляуту и преломлению в гласных; 

рассмотрено возникновение миграций вторых согласных в верхненемецком 

языке).  В результате эволюции выяснилось, что происходит следующее. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рисунок 1. Результаты эволюции 

Дивергенция ‒ это отделение и дифференциация языков друг от друга в 

процессе развития. Разделение языков связано с рассредоточением людей по 

регионам, географической и политической сегрегацией. В результате 

возникли лексические, фонетические и грамматические варианты как 

нововведения в речи, которые отличались от речи народов, проживавших в 

то время в разных регионах. Например, распространение немцев привело к 

появлению слов, обозначающих значительные территориальные особенности 

в языке племен и этнических групп, проживающих в западных, северных и 

восточных регионах. 

Помимо расхождения, лежащего в основе разделения языка на 

несколько родственных языков, процесс конвергенции также играет важную 

роль в появлении новых языков. 

Конвергенция ‒ это сближение отдельных языков, основанная на 

долгосрочном общении. Конвергенция происходит через этническое 

вмешательство и языковую ассимиляцию, то есть один язык исчезает 

(поглощается) другим языком. Кроме того, в этой главе дается современная 

интерпретация явлений дивергенции и конвергенции. 

В-четвертых, было изучено частота употребления слова аблаут в 

морфологической системе германском и тюркском языков в системе 

формообразования и словообразования (word-building); структурирование 

использования дентальных суффиксов для создания слабых форм 

прошедшего времени; установление системы сильных и слабых вариаций 

качеств; изучалось наблюдение сходящихся и расходящихся символов, таких 

ЭВОЛЮЦИЯ 

Эволюция может привести к усложнению системы. 

Эволюция может привести к дивергенции (дифференциации) 

объекта. 

Эволюция может повысить степень организации системы. 

Эволюция может снизить уровень организации системы. 

Эволюционная система может поддерживать определенную степень 

организации. 
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как систематизация аналитической тенденции в категориальных формах 

глаголов. 

В-пятых, в синтаксисе германских и тюркских языков, в области 

словообразования, завершение процесса фиксации порядка слов в 

предложении; увеличение числа родных слов каждого отдельного языка, 

расширение функционального диапазона слов, заимствованных из 

индоевропейского языка предков, а также формирование и развитие методов 

и средств словообразования каждого языка, в дополнение.  

Были проанализированы способы, такие как, нормализация 

конвергентных и дивергентных признаков германских языковб в частностиб 

английского языка. 

В результате анализа общих вопросов развития языка в лингвистике мы 

пришли к следующим выводам: 

1. Эволюция языка ‒ очень сложный процесс, имеющий множество 

аспектов, которые включают: 

а) дивергенция 

б) конвергенция 

в) обобщение 

г) спецификация 

д) исчезновение 

е) ослабление 

ж) расширение 

з) слияние 

Все это происходит не по отдельности, а в одно и то же время или в 

разное время, дополняя и следуя друг за другом. 

2. Основные вопросы при анализе различных аспектов эволюции языка 

заключаются в следующем. 

а) вопрос об основных факторах, определяющих эволюцию языка; 

б) фундаментальные вопросы природы эволюции языка; 

в) проблема анализа характера неравномерности развития разных 

уровней языка; 

г) проблема освещения специфических закономерностей различных 

периодов развития языка; 

д) объяснение характера взаимодействия языков, роль и место языковых 

контактов в языковом развитии; 

е) вопрос о необходимости определения внутренних законов эволюции 

языка; 

3) Процессы конвергенции и дивергенции, которые имели место в 

германских языках, происходили на разных уровнях языков, таких как 

фонетический уровень языка: 

а) в первом основном слоге слова образуется динамическое сильное 

ударение; 

б) гласные в безударных суставах ослаблены; 

в) в муке произошли ассимиляционные изменения, которые привели к 

умляуту и переломам; 
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г) произошли общегерманские миграции первого и второго согласных в 

верхненемецком языке. 

4. В морфологической системе германских языков наблюдались 

следующие дивергентные и конвергентные признаки: 

а) использование аблаута в системах построения форм и слов стало 

нормой; 

б) систематизировано использование дентального суффикса для 

построения слабых форм прошедшего времени; 

в) стандартизирована система сильных и слабых вариаций качеств; 

г) систематизировано стремление анализировать категориальные формы 

глаголов. 

5. В синтаксисе германских языков следующие конвергентные и 

дивергентные признаки были стандартизированы в области формирования 

словарного запаса и словообразования: 

а) процесс определения порядка слов в предложении завершен; 

б) увеличилось количество слов коренных народов каждого отдельного 

языка в словаре, расширился функциональный объем слов, заимствованных 

из индоевропейского языка предков; 

в) способы словообразования. В германских языках, каждый язык имеет 

свой собственный метод и средства словообразования. 

6. Сравнительно-исторический метод - это методы и процедуры 

исследования, используемые для изучения и восстановления прошлого 

состояния древних языков с целью выявления общих закономерностей их 

развития от языка предков. 

7. Приёмами анализа сравнительно-исторического метода являются: 

а) сравнение звуковых, основных, словообразовательных элементов на 

основе сравнения семантических единиц древней языковой системы; 

б) предполагается, что сравниваемые элементы схожи по 

происхождению (генетически); 

в) проанализированы законы сходимости сравниваемых элементов, 

чтобы доказать эту гипотезу; 

г) определение хронологической взаимосвязи анализа между 

сравниваемыми элементами; 

д) реконструкция первоначальной формы (проформы) с учетом 

фонетических закономерностей, наблюдаемых в развитии отдельных языков; 

е) восстановление первоначальной первоначальной формы с учетом 

возможности применения аналогичных падежей, что привело к 

исчезновению в некоторых языках форм, сохранившихся от языка предков. 

Анализ вопросов, затронутых во второй главе диссертации, 

озаглавленной «Эволюция общегерманских расходящихся и 

конвергентных знаков в разных слоях структуры английского языка», 

состоял в следующем. 

1. В качестве общегерманских расходящихся признаков, мы выделили 

две группы основных языковых явлений, которые определили историческое 

развитие германских языков. 
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а) в системе произношения наблюдаются расходящиеся и сходящиеся 

признаки; 

б) в словаре наблюдаются расходящиеся и сходящиеся признаки. 

2. Следующие элементы включены в список двух расходящихся и 

сходящихся символов, наблюдаемых в системе произношения: 

- первая миграция согласных; 

- вторая миграция согласных; 

- закон Вернера; 

- Ротацизм; 

- удлинение согласных; 

- i-мутация; 

- перелом; 

- палатализация; 

- ассимиляция; 

- перенос ударения на первый слог; 

- ослабление звуков в ненапряженных стыках. 

3. Историю языка, взятого отдельно, нельзя изучать отдельно, не 

принимая во внимание историю других групп родственных языков. Языки, 

принадлежащие к одной семье и одной языковой группе, претерпевают 

достаточно общее историческое развитие, в котором можно проследить 

процессы развития, наблюдаемые в языках всей группы, т.е. на одном языке, 

взятом отдельно. Другими словами, невозможно изучать историю 

английского языка в отрыве от других германских языков. Разделение 

германских языков от общегерманских языков на северные, восточные и 

западногерманские языки является результатом феномена дивергенции. 

4. Германские языки, которые отличались от общегерманского 

государства первой миграцией согласных, отличались от других 

индоевропейских языков, и протогерманский язык возник из общего 

индоевропейского языка предков и был разделен на три группы в 

соответствии с местонахождением расходящихся признаков. Однако в 

языках, принадлежащих к северным, восточным и западногерманским 

языкам, конвергентные процессы происходили одновременно, и эти 

процессы не позволяли этим трем группам сохранять относительную 

стабильность и сближаться с другими языками. 

5. Первая миграция согласных; ударение перенесено на первый слог; 

ассимиляционные процессы в звуках; формирование двух различных видов 

спряжения; наблюдение за аблаутом в сильных глаголах; в формировании 

формы прошедшего времени в слабых глаголах ‒ в слабых претеритах ‒ 

такие особенности, как использование зубных согласных, привели к 

отделению германских языков от индоевропейских языков и появлению 

новой языковой группы. Следовательно, вышеупомянутые события являются 

активацией расходящихся признаков. 

6. Стабилизация активированных расходящихся символов при 

достижении ими определенной фазы происходит в результате активации 

сходящихся символов. Никакая языковая единица любого языкового слоя не 
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может изменяться без границ. Другими словами, конвергенция ограничивает 

активность языковых единиц на определенных этапах, в результате чего 

диалект, язык или территориальный вариант меняются со временем 

относительно медленно, а инновации становятся собственностью самого 

языка. 

7. Вторая миграция согласных в верхнегерманском (Hoch deutsch) не 

наблюдалась в других языках, кроме немецкого. В данном случае только 

верхненемецкий язык претерпел процесс расхождения. Другим языкам 

удалось сохранить конвергентные элементы неизменными. 

8. При активации конвергентных или дивергентных признаков того или 

иного языка, эти элементы могут не участвовать в этих процессах по разным 

экстралингвистическим и внутрилингвистическим причинам. В этом случае 

удаленность языка от основного ареала, возникновение различных крупных 

событий в жизни (истории) людей, говорящих на этом языке, то есть 

колонизация, возникновение каких-то крупных социально-политических 

событий, то есть аннексия другого государства, оставление или другие 

подобные бедствия. 

2-Таблица 

Дивергентные и конвергентные признаки в германских языках 
№ Дивергентные и 

конвергентные признаки 

Древне- 

английский 

Древне- 

фризский 

Древне-

саксонский 

Дрвене-

центральный 

немецкий 

Древвневерхний 

германский  

Древне-

нижний 

фракский 

 

1. Палатализация 

велярных звуков. 

+ + - - - - 

2. Потеря губных 

свойств 

лабиализации 

гласных. 

+ + - - - - 

3. Потеря -h- между 

двумя гласными. 

+ + - - - + 

4. Использование 

суффикса ja (ō) в 

слабых глаголах II 

группы. 

+ + Иногда - - - 

5. Сложение, 

объединение форм 

множественного 

числа глаголов. 

+ + + - - - 

6. Скольжение 

назальных звуков в 

ингвеонских 

языках. 

+ + + - - в очень 

редких 

случаях 

7. Утрата 

тождественных 

местоимений 

+ + + - - + 

8. Удаление -z в 

конце слова в 

односложных 

словах. 

+ + + - - + 
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9. Сведение слабых 

глаголов III группы 

к 4-членной 

парадигме. 

+ + + - - + 

10. Монофонизация 

сочетания гласных 

-ai и -au. 

+ + + Частично Частично Всегда 

11. Мутация 

согласных в конце 

слова. 

- - - - - + 

12. Дифтонгизация 

гласных ē и ō. 

- - Редко + - + 

13. Звук -h- перед 

согласной стоит в 

начале слова. 

- - - + + + 

14. Звук -w-, стоящий 

перед согласной, 

приходится на 

начало слова. 

- - - + + - 

15. Миграция 

верхнегерманских 

согласных. 

- - - Частично + - 

 

В этой таблице показаны эволюционные случаи 6 дивергентных и 

конвергентных признаков в 6 древнегерманских языках. Таблица указывает, 

что в местах, отмеченных знаком «+», стоит соответствующий номер; знак «-

» указывает на то, что этого не было на соответствующем языке. 

Другими словами, знак «+» служит сходящимся знаком для 

соответствующих языков и расходящимся знаком для других. 

Например, 1 иероглиф, т.е. палатализация велярных звуков, является 

конвергентным знаком, потому что он присутствует в древнеанглийском и 

старофризском языках, а также потому, что этот знак присутствует в 

протогерманском или общегерманском языке, поскольку эти два языка 

имеют тенденцию к сохраняют признаки, наблюдаемые в общегерманском 

государстве. Сохранение общего сходящегося характера ‒ это попытка 

сохранить общность протогерманских языков. 

Третья глава диссертации озаглавлена как «Эволюция общетюркских 

расходящихся и сходящихся символов в разных слоях структуры 

узбекского языка». Социолема, а точнее лингвистическое сообщество, 

выходит на передний план диахронической социолингвистики. 

Конвергентно-дивергентные процессы в развитии языка основаны на 

конвергентно-дивергентных процессах развития социолемы. Конвергентные 

или расходящиеся процессы происходят не с языками, а с сообществом, 

говорящим на этих языках. Контакты происходят с социолемами, а не с 

языками. В этом смысле двуязычие ‒ это взаимозависимость социолемов. В 

этом случае, количество одного признака увеличивается за счет другого 

признака. Поскольку основным интегрирующим фактором социологии 
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является речевое общение, степень социологии зависит от интенсивности 

речевого общения. Чем интенсивнее вербальное общение, тем сильнее 

языковое общение между его участниками. Упадок вербальной 

коммуникации приводит к расхождению социологии и языка, и реальная 

социология постепенно становится потенциальной социологией. Кроме того, 

в этой главе показано что, возможность взаимопонимания в потенциальной 

социолеме сохраняется, но из-за наличия экстралингвистических барьеров 

вербальное общение на этом языке не происходит. Потенциальная социолема 

расходится и превращается в несколько настоящих социолемов, но 

относительное единство языка все же сохраняется. Если этот блок 

поддерживается вербальным общением в течение более длительного периода 

времени, язык также будет отличаться. Улучшение вербального общения 

может сделать потенциальную социологию реальностью. Это основной 

способ увеличить размер социолемы. 

В нижеследующей таблице мы видим эволюцию сходящихся и 

расходящихся признаков на примере обмена звуков в германских и тюркских 

языках. 

3-Таблица 

Изменение звука в германских и тюркских языках 

№ Изменение звука Германские языки Тюркские языки 

1 a>e gastiz>gestr 

satian>settan 

harkis>here 

ағир>еғир 

каса>кеса 

адил>едил 

2 e>i beran>bireþ дейди>дийди 

3 o>y dōm>dūm (tūm) чўчқа > шушқа 

4 к~г Genu>knee эк > эгин 

5 қ~ч kild>cild [ts] 

cirk>cirk [ts] 

киши > чиши 

ким > чим 

6 протеза j  Латинский est>jest алов > jалов 

7 Геминация beginnan-beginen 

древнеанглийский settan 

древнеанглийский sittan 

исит > иссиқ 

ўтуз > ўттиз 

8 лабиализация i>u  Triggws>tryggr ўтин > o‘tun 

9 ɛ > ә regis>rekkr деб > dәp 

10 a>o magus>morg 

māter>mȏdar 

ўрса > orso 

11 u>o daur>dǒr булар>bolor 

12 d>t deca>ten подшо>patisho 

Общетюркские лексические конвергентные и дивергентные признаки с 

самого начала прошли определенные стадии формирования, развития, и 

изменения. 

1. Ряд лексических единиц, существовавших в тюркских языках с 

древних времен, до сих пор используется в узбекском языке в той же форме. 

(сходящиеся признаки) 
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2. Многие слова, существовавшие в тюркских языках с древних времен, 

теперь существуют и в узбекском, но все еще используются в узбекском 

литературном языке с некоторыми изменениями в произношении. 

(расходящиеся признаки) 

3. Некоторые древние слова тюркских языков не используются в 

современном узбекском литературном языке. (расходящиеся признаки) 

4. Сужаются или расширяются древние значения общетюркского слова в 

современном узбекском литературном языке. (сходящиеся признаки) 

5. Старое и новое (нынешнее значение) старого общетюркского слова 

совершенно разные. (расходящиеся признаки) 

Например, расходящиеся знаки общетюркского [th], [ð] звучат в 

современных тюркских языках. 

ð> z led: qɪð; туркмен: qɪð; турк: девушка; английский: девушка. 

ð> z led: küð; туркмен: c` öð; turk: c` own; английский: глаз. 

ð> z правил: tuqið; туркман: догу; турк: докуз; Узбекский: девять. 

4-Таблица 

Расходящиеся признаки фонемы [ð] 

Башкирский Туркменский Тюркский Узбекский 

yӛð yüð yüz юз 

að að az оз 

bɪðɪm bɪðɪm bɪzɪm бизнинг 

bɪð bīð bez без (мато) 

hɪðɪn θɪðɪn sɪzɪn сизнинг 

qɪðil qɪðɪl qɪzɪl қизил 

ayaqhɪð ayaqθɪð ayaqsɪz оёқсиз 

yeldǝð yɪldɪð yɪldɪz юлдуз 

hüð θöð söz сўз 

uðɪm öðüm ozum ўзим 

- bolmað bulmaz бўлмас 

Существование фонем [th] и [ð] в тюркских языках ранее отрицалось 

тюркскими учеными, но материалы на живом языке вынудили их признать 

существование этого условия. В таблице выше мы видим расходящиеся 

элементы [ð> d], [ð> z] и [ð> s]. Мы также видим изменения [h> s, u> ö, h> th, 

ɪ> e]. Мы видим, что аналогичные изменения в фонетической структуре 

языка положили начало процессу развития от обще-тюркского к 

современным языкам. 

5-Таблица 

Дивергентные вариации долгих гласных в тюркских языках15 

Общетюркские  

дивергентные 

признаки 

Туркменский 

язык 

Якутский 

язык 

Тувинский 

язык 

Узбекский 

язык 

*āq āk - āk оқ 

                                                 
15 Поливанов Е.Д. К вопросу об общетурецкой долготе гласных. - Т.: Труды САГУ, № 6, 1924. - с. 157. 
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*āt at āt at от 

*āч āch (ʧ) āc аш ос 

*ǟdik ǟdik - idik эдик 

*bāj bāj bāj baj бой 

*bār bār bār bar бор 

*bāsh bash (ʃ) baʃ bās бош 

*ɪn hɪn in - ин 

*ɪsh (ʃ) ɪsh (ʃ) īs iʃ иш 

*dāz jāz sās ʧāc баҳор 

*dä ī sie tʃë емоқ 

Что касается данных в этой таблице, можно сказать, что длина гласных в 

тюркских языках характерна для многих языков, но в то же время они могут 

проявляться как расходящиеся знаки, различающие языки. Например: 

гласные общетюркской формы соответствуют только коротким гласным в 

тувинском и узбекском языках. аш> ясень; āt> при; bash> bash и так далее. Но 

в то же время в узбекском языке есть гласная [о] вместо a или ā [o], которая 

является не короткой гласной, а совершенно другой гласной. Возможно, мы 

увидим здесь причину, по которой сингармонизм гласных в узбекском языке 

не соблюдается. Другими словами, в других языках, если мы добавим к этим 

словам суффикс множественного числа -s, образуются существительные, 

ashlar, baylar, bashlar, а если мы добавим -s к слову ish и in, ishler, inler и т.д. 

Этот закон не работает в узбекском языке. Когда мы добавляем -s, 

появляются белые лошади, богатые люди, бары, рабочие места, гостиницы и 

так далее. 

Хотя все вопросы в изучении словаря узбекского языка вроде бы 

решены, многие вопросы остаются нерешенными. Многие специалисты не 

понимают значения термина «слой узбекского языка» и понимают, что он 

состоит только из общеупотребительных тюркских слов. Однако на практике 

собственный слой узбекского языка состоит из следующих четырех слоев. 

6-Таблица  

Словарный состав узбекского языка 

Словарный состав узбекского языка 

  

1. Общетюркские слова. 

  

2. Узбекские слова образованные из общетюркских слов.  

  

3. Слова, образованные на основе иноязычного элемента в узбекском 

языке с использованием узбекских аффиксов. 

  

4. Слова, образованные добавлением к узбекским словам суффиксов, 

заимствованных из иностранных языков. 

То, что слова, встречающиеся в словарях и воспоминаниях слов из 

письменных памятников и исторических источников VI-VII веков в 



50 

 

современном узбекском языке, позволяет нам называть их общетюркскими 

словами. 

Следующие семантические группы общеутюркских слов используются в 

узбекском языке в научной литературе16. 

7-Таблица 

Семантические слои общетюркских слов 

Семантические слои общетюркских слов 

  

1. Слова, обозначающие родство, близость. 

  

2. Слова, обозначающие организм и его части. 

  

3. Слова, обозначающие время, сезон. 

  

4. Слова, обозначающие природные явления. 

  

5. Слова, обозначающие минералы и природные богатства. 

  

6. Имена животных и птиц. 

  

7. Слова, обозначающие понятия, относящиеся к месту, крову и браку. 

  

8. Социально-политические слова, относящиеся к жизни и военным 

понятиям. 

  

9. Слова, обозначающие абстрактные понятия. 

  

10. Слова, обозначающие цвет. 

  

11. Слова, обозначающие свойство. 

  

12. Слова, обозначающие действие, состояние и речь. 

  

13. Слова, обозначающие количество. 

  

14. Местоимения. 

  

15. Этнонимы. 

Обобщая эволюцию общетюркских конвергентных и дивергентных 

признаков в становлении и развитии узбекского языка, можно сказать 

следующее: 

                                                 
16 O‘zbek tili leksikologiyasi.  – Toshkent: FAN, 1981. - 314 b. 
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‒ Во время формирования алтайской языковой семьи общетюркские 

иероглифы как конвергентные иероглифы привели к формированию единого 

языка, основанного на общей фонетической системе, грамматической 

структуре и лексической структуре тюркских языков при формировании 

тюркских языков.  

‒ Тюркский исконный язык, который превратился из множества 

диалектов в единый язык, стал результатом процесса конвергенции. В 

процессе развития нет остановки, и на языке общего предка были созданы 

определенное общее произношение, грамматическая структура и словарный 

состав, и этот предок служил средством общения, носителем культуры для 

племен или народов. кто говорил на этом языке. 

‒ В результате распространения тюркоязычных племен и народов по 

Европе и Азии изменились их культуры и религии, и между языками предков 

и племенами возникли значительные различия.  

‒ В результате активации расходящихся символов диалекты и группы 

диалектов во всех тюркских языках превратились в отдельные языки. Этот 

процесс, по мнению наших историков, происходил в I тысячелетии до нашей 

эры. Однако в первом тысячелетии нашей эры мы сформировали наиболее 

архаичный из языков, перечисленных в каждой группе и подгруппе, а затем 

мы наблюдали процессы, которые мы сейчас наблюдаем в генеалогической 

классификации. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Комплексное систематическое исследование эволюции общегерманских 

расходящихся и конвергентных символов в становлении и развитии 

английского языка позволяет нам представить в виде окончательных выводов 

следующее. 

1. В системе произношения общегерманских языков следующие знаки 

признаются сходящимися и расходящимися. 

‒ случай первой миграции согласных; 

‒ вторая миграция согласных; 

‒ закон Вернера; 

‒ явление вращения; 

‒ аблаут; 

‒ умлаут; 

‒ перелом; 

‒ слабая вариация глаголов, образование которых производится с 

помощью зубных суффиксов; 

‒ супплективизм; 

‒ две разные интерпретации качеств; 

‒ динамическое выделение первой ссылки; 

‒ щслабление вокальных звуков в безударном слоге. 

2. Следующие элементы распознаются как расходящиеся и сходящиеся 

признаки в системе словарной структуры германских языков: 
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‒ расширение значения слова; 

‒ сужение значения слова; 

‒ метафоризация значения слова; 

‒ коннотации значения слова; 

‒ буквальный окказионализм; 

‒ стилистическая окраска значения слова; 

‒ общие этимологические параллели; 

- конвергенция и дивергенция общей индоевропейской лексики в 

германских языках. 

3. В лингвистике в качестве конвергентных и дивергентных признаков и 

событий принимаются следующие, происходящие в фонетической системе 

тюркских языков: 

‒ сужение гласных в первом слоге; 

‒ ассимиляция; 

‒ делабиализация; 

‒ спирантизация согласных между двумя гласными; 

‒ протеза; 

‒ удвоение согласного между двумя гласными (геминация) 

‒ ослабление двойных согласных; 

‒ сужение гласных; 

‒ изменение [l]; 

‒ умлаут. 

4. В лексическом слое тюркских языков признаются конвергентные и 

расходящиеся знаки и события: 

‒ семантическая структура слов в языках, новые методы и механизмы 

образования слов формируются под влиянием значений многих усвоенных 

слов из других языков, отличных от исходных слов, существовавших в 

языке; 

‒ произошли изменения в значениях старых слов; 

‒ в результате изучения слов из других языков появились синонимичные 

строки и варианты новых значений слов; 

‒ создано много сложных составных слов; 

‒ создан новый тип стабильных соединений; 

‒ в языках появилось много лексических и фразеологических клише; 

‒ словарный запас пополнился за счет изучения слов многих других 

продвинутых языков. 

‒ семантическая структура слов в языках, формирование новых методов 

и механизмов в образовательном потенциале слов под влиянием значений 

многих усвоенных слов из иностранных, других тюркских и нетюркских 

(арабского и персидского) языков. 

‒ при переходе на тюркские языки произошли изменения в значениях 

старых общетюркских слов. 

‒ в результате заимствования слов из языков, отличных от тюркских, в 

узбекском, как и в других тюркских языках, появились синонимические 

линии, появились варианты новых значений слов; 
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‒ многие сложные слова созданы на основе общетюркских корней; 

‒ создан новый тип устойчивых соединений в новых тюркских языках на 

основе общетюркских ядер; 

‒ в тюркских языках создано много новых лексических и 

фразеологических блоков; 

‒ базовый словарный запас тюркских языков пополнился за счет 

изучения слов из многих других сложных выражений. 

5. Следующие сходящиеся и расходящиеся знаки и события приняли 

активное участие в формировании словарного запаса тюркских языков на 

основе словообразовательного потенциала общетюркской словарной 

структуры: 

- активизация и повышение словообразовательной продуктивности 

некоторых словообразовательных моделей; 

- изменение, расширение некоторых словообразовательных значений и 

использование их в новых значениях; 

- некоторые смысловые словообразовательные средства ‒ разграничение 

значений аффиксов; 

- появление фонетически различной формы произношения 

словообразовательного аффикса для выражения старых и новых значений; 

- стилистически определены нормативные аффиксы конкретного языка, 

чтобы функционально отличить их от их диалектов; 

- приобретение новых словообразовательных аффиксов из других 

языков и адаптация к законам и критериям своего языка; 

- повышение продуктивности составных слов как средства 

словообразования. 

- Широкое употребление двойных слов и т.д. 

6. Анализ отличительных черт конвергентных и дивергентных падежей 

в общегерманских языках позволил установить следующее: 

а) Первый признак состоит в том, что новое поколение говорящих в 

состоянии конвергенции в соответствии с отношениями между разными 

поколениями говорящих будет пытаться воспроизвести речевые стереотипы 

людей, которые жили до них. В случае дивергенции новое поколение 

говорящих старается не использовать речевые стереотипы людей, живших до 

них, изменять нормы произношения, нарушать правила речи, создавать 

новые ситуации материальных вещей и событий. 

б) Второй признак ‒ это циклическая система отсчета времени в 

конвергентном состоянии языка по отношению ко времени существования 

людей, говорящих на определенном языке, согласно которой время является 

повторяющейся сущностью и, как правило, сохраняет характеристики 

определенного языка. Однако в дивергентном состоянии языка существует 

система линейного измерения времени, в которой преобладают одноразовые, 

неповторяющиеся падежи. В результате происходящие события постепенно 

меняются с течением времени, и наблюдается развитие. 

в) Третий признак ‒ словообразовательный потенциал и номинативный 

аспект языка по признаку отношения людей к территории, среде, природе, 
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адаптированного к состоянию природы, ландшафту, населенному людьми. В 

нем отразились особенности региона. По этому признаку в случае 

дивергенции словообразовательный потенциал и номинативные возможности 

языка отражают изменения ландшафта местности, населенной людьми, 

механизм улучшения, совершенство, наблюдаемое в результате взаимосвязи 

между природой, обществом и человеком. 

г) Четвертый признак состоит в том, что в состоянии сближения с 

другими этническими группами, проживающими на определенной 

территории, соседние этнические группы узнают о текущем состоянии 

государственной системы народов по другую сторону границы, создавая 

объекты и укрепления для разграничения территории. Регион выступает за 

сохранение существующих языков. В соответствии с состоянием 

диверсификации, люди, говорящие на языке постоянно думают о 

расширении территории, на которой они живут, оккупируют новые 

территории или присоединяют их к территории своего государства, 

принимают все необходимые политические, экономические, военные меры 

для использования своего языка. Они изо всех сил пытаются увеличить 

генофонд своего народа. 

д) Пятый знак ‒ признак отношения представителей языковых народов к 

своим предкам. В определенное время новорожденных убивают 

последовательно, по определенному плану. В противоречивой ситуации 

представители народа, говорящего на определенном языке, желают 

увеличения количества людей, говорящих на этом языке, в том числе 

смешанные браки, браки с представителями соседних народов поощряются. 

Все это способствует увеличению генофонда говорящих на этом языке. 

е) Шестой знак ‒ это то, что отношение представителей языков, на 

которых говорят в регионе, к религии или религиям, в которые верят в этом 

регионе, очень серьезно в конвергентном случае согласно знаку. В данном 

случае отношение к религии находится в форме гипотезы, согласно которой 

народам, говорящим на другом языке, не разрешается принимать 

доминирующую религию. Это закрытая зона для представителей других 

языков и культур. Однако в случае разногласий отношение к религии может 

быть явно другим, точнее там, где прозелитизм разрешен, точнее, когда 

население может исповедовать религию, соблюдаемую в соседнем 

государстве, а не доминирующую здесь религию. Вторая позиция ‒ это 

запрет религиозной терпимости, при котором в государстве полностью 

запрещены другие религии, а те, кто в них верит, подвергаются гонениям. 

ж) Седьмой признак - с точки зрения отношения языкового населения к 

социальной жизни региона, население, проживающее в конкретном 

государстве в конвергентном государстве, изо всех сил пытается 

поддерживать социальные отношения, социальные группы и языковые 

отношения, сформированные в общество. Большая часть населения 

поддерживает нынешнюю языковую политику и хочет, чтобы она оставалась 

неизменной. В другом случае носители языка, который служит основным 

языком в обществе, недовольны текущей языковой политикой, не 
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поддерживают ее и борются за развитие функциональных возможностей 

языка, хотят, чтобы язык процветал в обществе, иметь большее место в 

обществе. 

з) Восьмой признак ‒ это то, что в государстве, где практикуется язык, 

отношение носителей к другим культурам полностью отрицательное, когда 

речь идет о культуре и культурных ценностях, которые исповедуют народы, 

проживающие на определенной территории. Идеи, выдвинутые людьми 

других языков и культур, отвергаются, но техники и технологии, созданные 

представителями других культур, принимаются без помех. Что касается 

состояния дивергенции, идеи, выдвинутые представителями других языков и 

культур, немедленно принимаются, допускается развитие другого языка и 

культуры в регионе, упрощается внедрение новых методов и технологий. 

и) Девятый признак. Что касается отношения носителей языка к 

существующим социальным институтам в стране, то в случае конвергенции 

языковое население поддерживает существующую политическую систему и 

социальные институты в стране, их изменение не стоит на повестке дня. 

В случае утечки это нормально, если попытаться обновить и улучшить 

существующие социальные институты и политическую систему в стране. 

Языковая политика будет либерализована, и будет поощряться доступ к 

другим языкам. Ослаблены языковые нормы. 

к) Десятый признак. Если говорить о знаке продолжительности 

жизненного цикла государства, состоянии конвергенции, то 

продолжительность жизненного цикла может быть нарушена или определена 

только внешними факторами стихийно или факторами антропогенного 

характера. 

7. В случае дивергенции продолжительность жизненного цикла может 

составлять не менее 1200-1500 лет. При этом в качестве отправной точки 

учитывается время, необходимое для возникновения, точнее, становления и 

развития того или иного языка. Конец цикла определяется как полное 

исчезновение языка или до тех пор, пока реликвия в языковой семье или 

группе не станет языком. 

Динамика социологии зависит от динамики обществ, которая в 

основном определяется развитием производства и обменом 

производственных отношений. 

‒ Причина изменений в языке ‒ внесение в речь различных новшеств. 

‒ Взаимодействие народной психологии, культуры, физических 

факторов приводит к развитию языка. 

‒ Любое изменение в том или ином слое языка (фонетическом, 

грамматическом, лексическом) ‒ это шаг к выделению этого языка среди 

других языков. 

‒ Любая аналогия, возникающая в результате контакта с материальным 

существом, приводит к изменению, различию в языке. 

‒ Чем больше групп носителей языка в зависимости от социальных, 

культурных, региональных и других факторов, тем выше вероятность 

языкового расхождения. 
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‒ Феномен межъязыкового расхождения начинается в результате 

использования разных звуков в языковом коллективе в фонологической 

системе языка. 

‒ Переход языка от одного качественного состояния к другому 

качественному этапу характеризуется максимальным проявлением 

изменений грамматической структуры языка. 

‒ Многие спонтанные изменения, наблюдаемые в языковом общении, а 

также нововведения в лексике и произношении, внесенные разными людьми, 

говорящими на одном языке, не могут вызывать различий. 

‒ Дивергенция в языке вызывается только изменениями, основанными 

на языковой системе, которые соответствуют общему направлению развития 

языка. 

‒ Поскольку язык - это социальное явление, только нововведения, 

принятые всем сообществом говорящих, могут привести к языковому 

расхождению и, следовательно, к развитию. 

‒ Если случайное значение слова на одном языке становится узуальным 

значением, слово с абстрактным значением начинает выражать конкретное 

значение, а в другом родственном языке этого не происходит, возникает 

феномен расхождения. 

‒ Если верно, что значение слова зависит от уровня культурного 

развития человека, оно может развить язык, но не отличает его от других 

языков. Межъязыковые различия наблюдаются, когда буквальное значение 

языка отражает культурное развитие народа. 

‒ Язык не должен быть в статусе племенного языка или языка меньшего 

этноса, чтобы произошло расхождение. Даже в функционально 

высокоразвитых языках можно наблюдать феномен дивергенции. 

‒ В истории языков феномен дивергенции наблюдается чаще, чем 

феномен конвергенции. Любая целостность со временем может разрушиться. 

Но не каждый кусочек однажды станет целым. 

‒ Событие конвергенции является одноразовым событием и имеет 

свойство не повторяться, в то время как событие расхождения является 

непрерывным событием и имеет свойство повторения. 

‒ Явления дивергенции и конвергенции носят автономный характер и не 

требуют друг друга. 

‒ Нельзя сказать, что признаки вызывающие дивергенцию, 

одновременно вызывают и конвергенцию. 
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation) 

The aim of the research is to systematically reveal the phenomena of 

divergence and convergence in the formation of the Germanic and Turkic 

languages. 

The object of the research is the divergent and the convergent features of the 

English and Uzbek languages. 

The subject of the research is the evolution of the Common Germanic and 

Common Turkic divergent and convergent features, their nature and peculiarities, 

as well as their role in the formation and development of the English and Uzbek 

languages. 

The scientific novelty of the research is: 

it was established that positive and negative regularities in language 

evolution, any analogy, appearing and resulting contact with material existence, 

and particularities, divergent and convergent changes, arising from phonetic, 

grammatical and lexical levels of language, have important meaning for 

distinguishing these languages; 

the phenomenon of interlinguistic divergence occurs in the phonological 

system of the language, in the language community, as a result of the use of 

different vowels and consonants, the alternation of sounds occurs, the transition of 

the language from one qualitative state to another qualitative stage, phonemic and 

morphemic changes, it affects, to the maximum extent the changes that occur in the 

grammatical structure of the language, as well as social, the more groups the 

speakers of a language form according to cultural, territorial and other 

extralinguistic factors, the higher the potential of the language for divergence is 

based on the use of the comparative-historical method; 

aspects of glottogonic and structural-diachronic convergence and divergence, 

their types of contact, substrate, superstrate and adstrate, many spontaneous 

changes observed in the process of communication and lexical and pronunciation 

innovations introduced by different individuals speaking the same language cannot 

cause divergence and divergence in the language can only be caused by the 

language system it is proven through sociolinguistic analysis that only changes that 

are based on the general direction of language development are caused; 

it was revealed that convergence is a one-time event, and divergence is an 

autonomous event that does not require each other, divergence in a language can 

be based on the fact that the occasional meaning of a word in a particular language 

turns into a literal meaning, an abstract meaning into a concrete meaning, and 

innovations adopted by a group of functionally highly developed representatives of 

the language act as an important factor in the emergence of the phenomenon of 

linguistic divergence. 

Implementations of the research results. On the basis of lingvogenetic 

suggestions developed during the analysis of the evolution of all-German divergent 

and convergent signs in the formation and development of the English language in 

the form of a comprehensive system: 
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positive and negative laws in language evolution, any analogy that appears as 

a result of contact with material existence, in particular, divergent and convergent 

changes that occurred at the phonetic, grammatical, and lexical levels of the 

language are important for distinguishing these languages from other languages 

scientific conclusions about the fact that it is a factor were used in the fundamental 

research project FA-F1-G003 "Functional word formation in modern Karakalpak 

language" (2012-2016) (Science of the Republic of Uzbekistan) Karakalpak branch 

of the Academy Karakalpak Research Institute of Humanities (reference number 

№59/1 as of March 30, 2021). As a result, any change in the lexical and 

grammatical layers of the language was a factor in distinguishing one language 

from another, theoretical and practical considerations about the phenomenon of 

convergence served to enrich scientific sources in the study of the formation and 

development of the Karakalpak word formation system; 

the phenomenon of interlingual divergence occurs in the phonological system 

of the language, the alternation of sounds as a result of the use of different vowels 

and consonants in the language community, the transition of the language from one 

qualitative state to another qualitative stage, phonemic and morphemic changes, 

occurring in the grammatical structure of the language and the conclusions 

regarding the maximal influence on the changes in the language were used within 

the framework of a fundamental scientific project on the topic of F-1-FA-0-13229 

«Functional word formation in modern Karakalpak language»" (Karakalpak branch 

of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Karakalpak Research 

Institute of Humanities, reference book No. 73/1 as of March 1, 2022). As a result, 

these findings have been widely used in project development and manual 

development, as well as in the development of existing programs and manuals; 

aspects of glottogonic and structural-diachronic convergence and divergence, 

their types of contact, substrate, superstrate and adstrate, many spontaneous 

(spontaneous, unexpected events) changes observed in the process of 

communication and words in this language scientific conclusions on lexical and 

pronunciation innovations introduced by different individuals were used in the 

framework of the closed innovative project "Erudite" of the Ministry of Innovative 

Development of the Republic of Uzbekistan in 2020-2022 (Reference of the 

Military Institute of Information and Communication Technologies and 

Communications of the Republic of Uzbekistan No. 10/399 as of March 3, 2022 of 

the Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan). As a result, these findings 

have been widely used in the project development and (explanatory) dictionaries; 

that convergence is a one-time event, and divergence has an autonomous 

nature as a constant phenomenon, from suggestions and conclusions about the 

transformation of the occasional meaning of a word into a concrete meaning, and 

the abstract meaning into a concrete meaning, in the occurrence of a divergence 

event in a language was used within the framework of the fundamental scientific 

project F-1-FA-0-13229 on the topic "Formation of functional words in the modern 

Karakalpak language" (No. 73/1 dated March 1, 2022 of the Karakalpak Institute 

of Humanities, Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the 

Republic of Uzbekistan reference). As a result, the proposed materials include the 
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alternation of consonants and vowels (alternation based on the same pattern), the 

migration of sounds, changes in the quality and quantity of phonemes, changes in 

the composition of morphemes, changes in the structure of the word stem, word 

combinations and changes in sentence structure are widely used in the process of 

learning and teaching English and Uzbek languages. 

The structure of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, the list of used literature. The scope of 

the dissertation is 145 pages. 
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